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ANAAEKTA AEEIKOTPA®IKA 

Bp’ 

γλαρὸς — βλαρὸς — βλασερὺς 

Τὸ ἐπίθ. γλαρὸς χρησιμοποιεῖται πολλαχοῦ ὑπὸ τὴν σημασίαν «ἔφυγρος, Spo- 

qepës, νωπός». Οὕτω, λέγεται «τὰ κλαριὰ εἶναι γλαρὰ — ἡ παλαμιὰ εἶναι γλαρὴ — 

ὁ τόπος εἶναι γλαρὸς -- κττ.» πρὸς δήλωσιν τῆς ὑγρασίας ἣν ἀντιλαμβάνεταί τις 

ὑπάρχουσαν εἰς τὰ φύλλα τῶν θάμνων, εἰς τὴν καλάμην θερισθέντων σιτηρῶν, εἰς τὰ 
χόρτα τῶν ἀγρῶν, κλπ. ἕνεκα προηγηθείσης βροχῆς, δρόσου ἢ ὁμίχλης, λέγεται ὅμως 

καὶ ἀσχέτως πρὸς ταῦτα «τὰ σπαρτὰ εἶναι ἀκόμα ψλαρὰ καὶ δὲ θερίξονται» ἐπὶ 

δημητριακῶν τῶν ὁποίων ἡ καλάμη διατηρεῖ εἰσέτι ἀρκετὴν ἰκμάδα, «τὸ κορμί του 

εἶναι γλαρὸ» ἐπὶ ἀσθενοῦς παρουσιάζοντος ἐλαφρὰν ἐφίδρωσιν, «τὰ μάτια του εἶναι 

γλαρὰ» ἐπὶ ὀφθαλμῶν τῶν ὁποίων τὸ βλέμμα παρέχει τὴν ἐντύπωσιν ὑγρότητος (ἐκ 

συγκινήσεως, ὑπνηλίας, κλπ.). Ἔκ τῆς χρήσεως ταύτης ἐσχημοτίσθησαν κατὰ τό- 
ποὺς τὰ ρήματα γλαριάζω, γλαρίζω, γΛλαραίνω, γλαρεύω, γλαρώνω. Τὸ πρῶτον 
ἐξ αὐτῶν συνήθως καὶ τὸ τελευταῖον κατὰ κανόνα λέγονται ἐπὶ ὀφθαλμῶν ὑγρανθέντων 

ἐξ ἰσχυρᾶς συγκινήσεως ἣ ὑψηλοῦ πυρετοῦ, συνηθέστερον δὲ ἐξ ἁματασχέτου ὕπνη- 

Mac. “Ὅθεν, «γλάρωσαν τὰ μάτια του» ἢ καὶ ἁπλῶς ἀγλάρωσε» ἢ «τὸν γλάρωσε 

ὁ ὕπνος» σημαίνουν ὅτι 6 περὶ οὗ ὁ λόγος φαίνεται ἐκ τοῦ ἀπλανοῦς καὶ, κυρίως, 

ἐφύγρου βλέμματος τῶν ὀφθαλμῶν του ὅτι ἔχει περιέλθει εἰς κατάστασιν ὑπνηλίας. 

"Ex τῆς συχνῆς ταύτης χρήσεως τοῦ p. γλαρώγω ual τῆς ἔτι συχνοτέρας χρήσεως, 
εἰς τὴν δημοτικὴν ἰδίᾳ ποίησιν, τῆς φράσεως «γλαρὰ μάτια» πρὸς χαρακτηρισμὸν 

ὀφθαλμῶν πάντοτε σχεδὸν ἐφύγρων καί, διὰ τοῦτο, αυμπαθῶν καὶ ὡραίων,ὶ προξ- 
κυψεν ἡ γνώμη ὅτι «γλαρὰ μάτια» εἶναι τὰ «ἱλαρὰ μάτια», τὰ ἔχοντα δηλαδὴ 

βλέμμα «ἱλαρόν, γαλήνιον, γλυκὺ» καὶ ὅτι, κατ᾽ ἀκολουθίαν, τὸ γλαρὸς τῆς ὁμι- 
᾿λουμένης εἶναι αὐτὸ τοῦτο τὸ ἱλαρὸς τῆς ἀρχαίας. Τὸ γεγονὸς ὅμως καὶ μόνον, ὅτι 
εἶναι πολλαχοῦ ἐν χρήσει (εἰς τὸ αὐτὸ ἰδίωμα) τὰ γλαρὸς -- γλαρώνω παραλλήλως 

1. Εἰς πολλὰ δημοτικὰ ἄσματα φέρονται στίχοι εἰς τοὺς ὁποίους γίνεται ἀποστροφὴ πρὸς 
«τὰ γλαρὰ μάτια» χἄποιας ὡραίας : τὰ δυό σου μάτια τὰ γλαρά, τὰ μαῦρα σου τὰ φρύδια — ἀπὸ 
τὰ γλαρά σου μάτια τρέχει ἀθάνατο γερὸ -- μὲ τὰ γλαρά σου μάτια μοῦ πῆρες τὴν καρδιὰ -- κλπ. 
{Ἐντεῦθεν ἐσχηματίσθη καὶ σύνθετον γλαρομάτης -a — ὁ ἔχων ὡραῖα, γλυκὰ μάτια). 

2. TIR. Φ. Κουκουλέ, ᾿Λθηνᾶ 36 (1924), 264: «γλαρὸς [ἱλαρός), ἤτοι συμπαθής, 
B. Φάβη, “Error. "Ener. ἴ]αν/μίου Θ/νίκης 5 (1940), 75: «᾿Αρκτικὸν y mpd τοῦ A ἐμφανίζεται 
καὶ ἐν ἄλλοις, ἐν οἷς οὐδεὶς θὰ ἀνεζήτει σύνθεσιν Ex τῆς προθέσεως ἐκ, οἷον γλαρὸς — dpy. ἱλαρός.» 
N. ᾿Ανδριώτη, Ἐτυμολ. Λεξ. N. Ἕλλην, : «γλαρός, ἐπίθ. doy. ἱλαρός.» 1. ὄταματάκου, Ack. N. 
Ἕλλην. Τλώσσης : «γλαρὸς - τὸ δημ. (ἐκ τοῦ ἀρχ. ἱλαρός]' ἱλαρός, γαλήνιος.»
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πρὸς τὰ ἑλαρὸς — (1)λαρώνω, ὑπὸ διάφορον δὲ πάντοτε σημασίαν, ἀρκεῖ πρὸς ἀναί- 
ρεσιν τῆς γνώμης ταύτης. 

᾿Ολιγώτερον εὔχρηστον τοῦ γλαρός, ἀλλ᾽ ἑκανῶς διαδεδοµένον εἰς τὴν ἴδιωμα- 

τικῶς ὁμιλουμένην, εἶναι τὸ Enid. βλαοός, τὸ ὁποῖον σηµαίνει «ὁ ἔχων À διατηρῶν 

ὑγρασίαν, τρυφερός, μαλακός». Λέγεται, π΄. χάριν, «τὸ τυρὶ εἶναι βλαρὸ — ἡ μυ- 
τξήθρα εἶναι βλαρὴ» ἐπὶ τυροῦ ἢ μυζήθρας νωπῶν ἔτι καὶ μαλακῶν, «τὰ χουκ- 
κιὰ εἶναι βλαρὰν ἐπὶ κυάμων σχετικῶς τρυφερῶν, μὴ ἀποξηρανθέντων ἐντελῶς, 
«τὰ σινάπια εἶναι βλαρὰ» ἐπὶ τρυφερῶν βλαστῶν σινάπεως, xrr. “Ἢ μεγάλη ὁμοιό- 

της φθόγγων καὶ σημασίας μεταξὺ τοῦ βλαρὸς καὶ τοῦ γλαρός, ἐπικουρουμένη καὶ 

ἐκ τῆς πολλάκις παρατηρουμένης ἐναλλαγῆς μεταξὺ τῶν συμπλεγμάτων BA- καὶ yA- 

(διὰ τὸ Sypdv),? ἤγαγεν εἰς τὸ συμπέρασμα ὅτι πρόκειται περὶ διαλεκτικῶν τύπων 
τῆς αὐτῆς λέξεως" δι᾽ ὃ καὶ δὲν συνετάχθη ἄρθρον βλαρὸς εἰς τὴν ἤδη δημοσιευθεῖσαν 

σειρὰν τοῦ Ἱστορ. Λεξικοῦ. Καὶ ἐδῶ ὅμως, Ἡ παράλληλος χρῆσις ἀμφοτέρων τῶν 
ἐπιθέτων (εἰς Ev καὶ τὸ αὐτὸ ἰδίωμα) ὑπὸ σημασίαν σαφῶς διακρινομένην ἀποδει- 

πνύει ὅτι πρόκειται περὶ διαφορετικῶν λέξεων. 

Συγγενὲς ὡσαύτως σημασιολογυκῶς πρὸς τὸ γλαρὸς καὶ συνώνυμον πρὸς TË 
βλαρὸς εἶναι καὶ τὸ ἐπίθ. βλασερὸς (βλασερὸ φωμὶ -- βλασερὴ μοτζήθρα — βλασερὲς 
ἐλιὲς — πττ.), χρησιμοποιούμενον διαλεκτικῶς πολλαχοῦ, καταχωρισθὲν δὲ ἤδη εἰς 
τὸ Ἱστορ. Λεξικὸν ὡς παράγωγον τοῦ βράζω καὶ σχεδὸν συνώνυμον τοῦ βραστερὸς 

4, Ele χωρία τῆς B. Ἐθβοίας, π. χάριν (Στρόπονες, Zrevh, 1 αχνά, "Axpec, κλπ.) λέγεται 
«τὰ κλαριὰ ely: γλαρὰ -- ἔγινα μούσκιμα ἀπ᾽ τὴ γλάρα -- γλάρουσαν τὰ μάτια τ᾽ -- τού γλάρ᾽ σι 
σήμιρα -- κλπ.», ἀλλὰ λέγεται παραλλήλως εθύμουσι, ἀλλὰ ol λίγου λάρουσι -- τοὺν λάρουσ᾽ οὗ πό- 
vous — λάρουσαν τὰ πρόβατα xi βουσκᾶν -- κλπ.» ᾽Απαντᾷ ἄλλως τε ἐνιαχοῦ καὶ τὸ ἐπίθ. ἱλαρὸς 
ἰσυνηθέστερον ἴλαρος, κατ᾽ ἀναλογίαν πρὸς τὸ ἥσυχος, ἥμερος" ἐν Καππαδοκία ἀιαρός, κατ’ ἄντι- 
μετάθεσιν ἐπισημανθεῖσαν ἤδη ὑπὸ τοῦ Εὐσταθίου : Παρενβ. ele ‘Op. A, 55, σελ. 46,5) ἀλλὰ πάν- 
τοτε ὑπὸ τὴν σημασίαν «Ἴσυχος, γαλήνιος, πρᾶος» {ἐν Ἱζαππαδοκίᾳ dyshen) καὶ ποτὲ ὑπὸ τὴν 

σημασίαν ασυµπαθής, γλυκύς» ἢ «ἔφυγρος», “Ὅθεν καὶ τὸ p. λαρώνω σημαίνει πάντοτε «ᾖσυ- 
χάζω, καταπραύνω, θεραπεύω», ἀλλ᾽ οὐδέποτε «εἶμαι ἔφυγρας, παρέχω τὸ αἴσθημα τῆς ὑγρό- 

τητος», ᾿Ορθῶς ἄρα ἐγένετο εἰς τὸ “Ἱστορ. Λεξικὸν ἡ διάκρισις μεταξὺ τοῦ γλαρώνω [ἄρθρ. 
ἀναγλαρώνω) καὶ τοῦ λαρώνω (ἄρθρ. ἁλάρωτος). 

2. Παραδείγματα εὑρίσκει τις εἰς τὰ ἀπὸ βΛ- καὶ yA- ἀρχόμενα ἄρθρα τοῦ “Ἱστορ. Λεξικοῦ 
(βλάφτω -- γλάφτω, βλέπω - γλέπω, βληχώνι-- γληχώνι, γλογκιά — βλογκιά, κλπ.]. Σημειώνω, 
ἐπ' εὐκαιρίᾳ, ἐτυμολογικά τινα σφάλματα, ὀφειλόμενα εἰς τὴν ἐντεῦθεν προκληθεῖσαν σύγχυσιν 
κατὰ τὴν σύνταξιν τῶν ἄρθρων τῆς πρώτης σειρᾶς, δηµοσιευθείσης ἤδη : 1) të οὖσ, βλημὶν καὶ 
τὸ συνών. βλημίδιν (= ὁ δακτυλιόλιθας} δὲν παράγονται βεβαίως «ἐκ τοῦ day. aba. βλῆμα κατ᾽ 
εὐθεῖαν ἀπὸ τὴν ὀνομαστικήν», ἀλλὰ ἐκ τοῦ ἀρχ. καὶ μεταγν. οὖσ. γλύμμα (ὅθεν τὸ Βυζαντινὸν 

βλυμμίδιν)" 3) τὸ ἐπίρρ. βλίτσα δὲν σχετίζεται ἀσφαλῶς πρὸς «τὸ βλάτσα-βλούτσα», ἀλλὰ 

πρὸς τὸ κοινὸν γλίτσα' 3) τὸ obo. ῥλιτσίνι, δημῶδες ὄνομα τοῦ φυτοῦ Ἶρις ἡ ψευδάκορος, δὲν εἶναι 
ἀγνώστου ἐτύμου», ἀλλ᾽ ἀποτελεῖ ἰδιωματικὴν παραλλαγὴν τοῦ ἐν ᾿Αθήναις καὶ ἀλλαχοῦ Acyo- 
μένου ὀρθότερον γλυτσένι. 

3. Ἔν B. Εὐβοίᾳ, π. χάριν [Στρόπονες καὶ ἀλλαχοῦ) λέγεται «οὗ τόπους elpi γλαρὸς -- τὰ 
μάτια τ᾽ εἶγι γλαρὰ -- τὰ σπαρτὰ ἔχ᾽ γι γλάρα κλπ.», παραλλήλως δὲ «td τυρὶ εἶγι βλαρό -- ἡ 
μ’τζήθρα εἶνε βλαρή», 4 αὐτὴ δὲ διακεκριμένη χρῆσις παρατηρεῖται καὶ εἰς τὸ Κυμαϊκὸν 
ἰδίωμα : «φωμὲ βλαρὸ -- κουτσιὰ βλαράν, ἀλλὰ «τὰ μάτια του εἶναι γλαρωμένα» (ἐπὶ βαρέως 
ἀσθενοῦντος Ἡ ἑτοιμοθανάτου].
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(= ὁ εὐκόλως βράζων). “Ἢ φθογγικὴ αὔτη συσχέτισις (ὀφείλεται cig τὸν N. Aexa- 
βάλλαν), ἐσφαλμένη προφανῶς, καὶ ἡ σημειωθεῖσα ἤδη ἀνάλογος σύγχυσις μεταξὺ 

ποῦ βλαρὸς καὶ τοῦ γλαρός, ἀποδεικνύουν ἐπαρκῶς ὅτι ὁ ἐτυμολογικὸς καθορι- 
σμὸς τῶν ἐπιθέτων τούτων δὲν εἶναι εὔχολος. 

* 
k *# 

‘O καθηγ. E. Καρατζᾶς ὑπεστῆριξε τὴν ἐκ τοῦ βλαδαρός, μεταγενεστέρου τύπου 

τοῦ ἀρχαίου πλαδαρός, προέλευσιν τοῦ νεωτέρου βλαρὸς δι ἀποβολῆς τοῦ µεσοφῶ- 

1. Ὡς ἀμέσως σχεδὸν ἀντελήφθη ὁ ἴδιος è 4εκαβάλλας, ὅστις καὶ ἔσπευσε νὰ ᾿ὅμολο- 

γήσῃ τὴν πλάνην, ἀλλ᾽ ἄνευ ἀποτελέσματος, “H ὅλη κἰστορία» τῆς ἐτυμολογίας ταύτης εἶναι ἀρκετὰ 
διδακτοτὴ καὶ ἀξία διὰ τοῦτο μικρᾶς παρεκβάσεως. ‘O u. καθηγ. B. Φάβης, γράφων περὶ τῶν δια- 

φορῶν τῆς ὁμιλουμένης εἰς δύο γειτονικὰ χωρία τῆς Κύμης, ἀνέφερεν, ὡς παράδειγμα, ὅτι «τὰ 
εὔτηκτα ὄσπρια ἐν Αὐλωναρίῳ λέγονται βρασερά, ἐν Ἰζονίστραις δὲ βραστερὰ ναὶ ἔτι συνηθέστερον 
ëjpard.n (Γλωσσ. 'Entox. εἰς τὸ ἰδίωμα Αὐλωναρ. καὶ Kov., 85/86). Τὴν μαρτυρίαν ταύτην τοῦ 
ἀρχείου τοῦ Ἱστορ. Λεξικοῦ συνεδύασεν è (tëre) συντάκτης αὐτοῦ N. 4εκαβάλλας πρὸς ἄλλην 
πληροφορίαν ἐκ χειρογράφου συλλογῆς, ὁ συντάκτης τῆς ὁποίας ὑπέθετεν ὅτι τὸ βλασερὸς σχετίζε- 
ται πρὸς τὸ βραστερὸς (N. Μουμῆς: «βλασερὸ ψωμὶ — νωπόν, ἴσως ἐκ τοῦ βραστερὸ --ε ζέον Erin: 

dp. χειρ. 193 σελ. 28, ἐν λ]ήλου] καὶ πρὸς συναφεῖς μαρτυρίας ἄλλων συλλογέων, ἐξ div ἐμφαί- 
νεται ὅτι «βλασερὸ ψωμὶ» ὀνομάζεται εἷς πολλὰς τῶν Κυκλάδων (Ανδρος, Π]άρας, An.) «ὁ μόλις 
ἐξαχθεὶς ἐκ τοῦ κλιβάνου, ὁ νεωστὶ ἐπφουρνισθεὶς ἄρτος» {κατ᾽ ἀντίθεσιν πρὸς τὸ «σκλιβὸ» dani), 
συνεπέρανε δὲ ἐντεῦθεν ὅτι «τὸ βλασερὸς οὐδὲν ἄλλο εἶναι el μὴ τὸ βρασερός, κατ᾽ ἀνομοίωσιν τοῦ 
πρώτου e εἷς 4° καὶ λέγεται ὄντως τὸ βρασερὸς ἐν Αὐλωναρίῳ παρὰ τὸ βραστερός, τὸ μὲν πρῶτον 
ἐκ τοῦ βράζει, ἔβρασε, βράσι, βρασερός, τὸ δὲ δεύτερον ἐκ τοῦ βράζει, βθαστός, βραστερός». (Α- 
θηνᾶ 26, 1914, Λεξικογρ. *Apy., 90). Κατόπιν προσεκτικωτέρας ἐν τούτοις μελέτης ἄλλων πληρο- 
φοριῶν τοῦ ἀρχείου, ἐξ ὧν πιστοῦται ὅτι ἀλλαχοῦ (πειρος, Κρήτη, κλπ.) «βλασερὸ ψωμὶ» ëvo- 
µάζεται cë εὔζυμος, μαλακός, ὑδαρὴς ἄρτος», μετέβαλε γνώμην καὶ ἔσπευσε νὰ δηλώσῃ τοῦτο εἰς 
τὰ «διορθωτέα» τοῦ τόμου (σελ, 211 : «τοῦ βλασερὸς ἣ ἐκ τοῦ βράζω ἐτυμολογία δὲν μοῦ φαίνεται 

viv ὀρθή' ἡ A. χαρακτηρίζει τοῦ ἄρτου τὸ εὔζυμον κυρίως, πρὸς τοῦτο δὲ συμπίπτει ἁπλῶς τὸ θερμὸν 
αὐτοῦ.»). ‘H διόρθωσις ὅμως ἔμεινεν ἀπαρατήρητος καὶ ἡ ἀποκηρυχθεῖσα ἐτυμολογία ἕκαμε τὸν 
yöpov ὅλων σχεδὸν τῶν λεξικῶν τῆς N. Ἑλληνιῶς, ἔγινε δ᾽ οὕτω πρόξενος ἐπαναλήψεως λαθῶν À 
ἀνακριβειῶν καὶ συγχύσεως αοβαρᾶς. ᾽Αντιγράφω ἀπὸ σχετικὰ ἄρθρα : a) Ack. JI. Βλαστοῦ 
(Συνών. καὶ Συγγεν., σελ. 278): «apes βρασερό, βραστερό, βλασερό, βλαστερὸ = καλόζυμο, 

ζεστό ακόμα and το φούρνο' σκλιβό το ἀντίθετο του βρασερού.» β) Λεξικὸν Δημητράκου : 
«βλασερὸς (6) νεώτ. κ. βρασερὸς = ὁ βραστερὸς BA. A. (σημειωθήτω ὅτι οὐδαμοῦ À A. χρησιµο- 

΄ ποιεῖται ὡς οὐσιαστυκόν)---«βραστερὸς -ἡ -d δημ. κ. βρασερὸς = ἐπὶ ἐδωδίμων, ἰδίως ἐπὶ ὀσπρίων, 

ὁ ταχέως καὶ εὐκόλως βράζων' 2) ἐπὶ ἄρτου, ὁ βράζων, ὁ μόλις ἐξελθὼν τοῦ κλιβάνου»" y) Ack. Μεγ. 

‘Edgy. Ἔγκυκλοπ. (M. Φιλήντας) : «ἀβλασερό' μετὰ τοῦ προθεματικοῦ d, ἀντὶ βλασερό’ è δὲ τό- 
πος βλασερὸ εἶναι τὸ βρασερὸ μὲ τὴν ἀνομοίωσιν τοῦ πρώτου ρ εἷς A: βλασερὸ ψωμὶ (Ξεφψωμὶ ποὺ 

μόλις ἐβγῆκεν ἀπὸ τὸν φοῦρνον καὶ ἑπομένως βράζει ἀκόμη |’ καὶ κατ᾽ ἐπέκτασιν : ἐπειδὴ τὸ θερμὸν 
φωμὶ εἶναι μαλακόν, βλασερὸ — μαλακό, τρυφερό, καὶ λοιπὸν τὸ εὔζυμον, ἀκόμη καὶ τὸ ὑδαρές; ἐν 
ἀντιθέσει πρὸς τὸ σκληβὸ À σκληρό ψωμί, “Ὅτι δὲ οὕτως ἔχουσι τὰ πράγματα, σύγκρινε τό : βλα- 
σερὸ μπλάστρι — τὸ θερμὸν μπλάστρι (ἐν Ἱζεφαλληνίᾳ )»" 3) Ἱστορ, Ack. N. «Ῥλληνοιῆς τα βλασερὸς 

into. βρασερὸς Ἠ0β. (Αὐλωνάρ.) Κωνπλ. — Agë. Bëxar. 278 βλασερὸς πολλαχ. κλπ. — "Ex τοῦ 
olo. "βλάσι«βράσι καὶ τῆς καταλ, -ερὸς διὰ τῆς τροπῆς τοῦ πρώτου ἐκ τῶν δύο ϱ εἷς À κατ᾽ dvo- 

+ μοίωσιν. “18. ΝΔεκαβάλλα ἐν ᾿Αθηνᾷ 26 (1914) Λεξικογρ. 'Apy. 90 καὶ 211.» (δηλ, γίνεται 
παραπομπὴ εἰς δύο «ἀντιφατικὰς γνώμας τοῦ Δεκαβάλλα, ἀλλὰ καὶ ἑσφαλμένη διατύπωσις 
τῆς προτέρας τούτων, ἐφ᾽ ὅσον : ἢ παράγεται ἡ À ade τοῦ οὖσ, Ἀβλάσι«βράσι καὶ τῆς καταλ.
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νηεντικοῦ ὃ καὶ συναιρέσεως τῶν δύο a: βλαδαρὸςΣβλααρὸςΣβλαρός.ὶ “Ἢ παραγωγὴ 
αὕτη προὔποθέτει προδήλως τρία τινά: 1) ὅτι τὸ βλαρὸς ἀποτελεῖ σχηματισμὸν 
νεώτερον ἢ σημαντικῶς μεταγενέστερον τοῦ βλαδαρὸς dik τὴν ὑποτιθεμένην φωνη- 
τικήν ἐξέλιξιν ἀπὸ τούτου εἰς ἐκεῖνο" 2) ὅτι τὸ πρῶτον ἀπαντᾷ χυρίως eig Νεο-ελλη- 

νικὰ ἰδιώματα, τῶν ὁποίων ἰδιαίτερον χαρακτηριστικὀν εἶναι ἣ σίγησις τοῦ µεσο- 

φωνηεντικοῦ 6° 3) ὅτι διατηρεῖ την αὐτὴν À συγγενή πρὸς τὴν τοῦ βλαδαρὸς 
σημασίαν. ‘H τελευταία τῶν προὐποθέσεων τούτων θὰ ἠδύνατο ἐν ἀνάγκῃ và θεω- 
end ὡς ὑφισταμένη, 3 KAN ὄχι καὶ αἱ δύο ἄλλαι, διότι: 1) τὸ βλαρὸς χρησιμο- 

ποιεῖται ἤδη εἰς Λατινο-ελληνικά γλωσσάρια πρὸς ἀπόδοσιν τῆς ἐννοίας «ἄπηχτος, 
ἁραιός, ἀνάλατος»,3 εἶναι ἄρα σὐγχρονον τοὐλάχιστον (ἂν ὄχι προγενέστερον) τοῦ 
βλαδαρός' 2) εἶναι ἄγνωστον εἰς τὰ Δωδεκανησιακὰ ἰδιώματα, βασικὸν χαρακτηρι- 
στικὸν τῶν ὁποίων εἶναι i) ἀποβολὴ τῶν μεσοφωνηεντικῶν BP, y, 6.% Πρόκειται 

κατ ἀκολουθίαν περὶ ἐπιθέτου εὐρέως χρησιμοποιουμένου εἰς τὴν ὁμιλουμένην 

τῆς Ῥωμαϊκῆς ἐποχῆς," ὑφ᾽ ἣν δὲ καὶ σήμερον onuactav.® Τοῦτο ἀρκεῖ, νομίζω, 

Ῥερός», ὁπότε δὲν δικαιολογεῖται ἢ «κατ᾽ ἀνομοίωσιν τροπὴ τοῦ πρώτου ἐκ τῶν δύο ρ εἰς An’ ἢ παρά- 
Yerat κατ’ εὐθεῖαν ἐκ τοῦ βρασερός, ὁπότε δὲν δικαιολογεῖται è ὑποθετικὸς τύπος βλάσι«βράσι. 
Ἐντεῦθεν καὶ ἐσφαλμέναι σημασίαι: «ὁ βράζων εὐκόλως, ἐπὶ ὀσπρίων... ὁ ἄρτι φηθείς, ὁ θερμὸς 
Ett, ἐπὶ ἄρτου»" βλ. κατωτ. σελ. 52 onu. 3. Ἢ αὐτὴ σημασιολογυκὴ σύγχυσις ἐπαναλαμβάνεται 
καὶ εἰς τὸ ἄρβρον βραστερός : «αὖ μόλις ἐξελθὼν ἐκ τοῦ κλιβάνου, ὁ ἔτι λίαν θερμός, ἐπὶ ἄρτου...») 

e) .1. Σταματάκου, Ack. τῆς N. "Ἓλλην. Τλώσσης: «βλασερός, è = βρασερός, βραστερὸς 
(BA. 2.2.) » 

1. Ἔν Neophilologus XXXIII, 239-240. 
2. Ὡς συνάγεται ἐκ τῶν παρ᾽ “Havglo σημασιολογωιῶν ἀποχρώσεων τοῦ βλαδαρὸς καὶ τῶν 

παραλλήλων αὐτοῦ τύπων βλαδὸς-βλαδύς : βλαδαρά" ἄωρα, μωρά, ὠμά. βλαδαρόν" ἐκλελυμένον, 
χαῦνον. βλαδά. ἄωρα, μωρά. βλαδόν’ ἀδύνατον. βλαδεῖς' ἀδύνατοι, ἐξ ἀδυνάτων. Ele προσπάθειαν 

προσαρμογῆς πρὸς τὰς σημασίας ταύτας ὀφείλεται ἡ ὑπὸ τοῦ ἀοιδίμου Κοραῇ διόρθωσις τῆς 
παρ᾽ 'Ἱπποκράτει γραφῆς «ῥοϊκὰ καὶ foadéan (ἐνν. τὰ σώματα τῶν γυναικῶν παρὰ Σκύθαις : 
Περὶ ἀέρων, κλπ. $ 20 =II σελ. 74, Litiré) εἰς αῥοϊκά καὶ βλαδέα», διὰ τὸν αὐτὸν δὲ λόγον ὁ 
J.-G, Schneider ἐπρότεινε τὴν διόρθωσιν τῆς παρὰ Γαληνῷ γλώσσης εβλαβεραί" ὑγραί, μυξώδεις» 
(Τῶν Ἱπποκράτους γλωσσῶν ἐξήγησις, ἐν A. = XIX, σελ. 88, Kühn) εἰς «βλαδαραί" ὑγραί, μυ- 

ξώδεις» (BA. Ono. Ἕλλην. Γλώσσης, tv À βλαδαρός. Σημειωτέον ὅτι εἰς τὸ λεξικὸν τῶν Liddell- 
Scott-Jones τὸ ἐπίθ. θεωρεῖται πιστούμενον μόνον ἐκ τῆς εἰκαζομένης ταύτης μαρτυρίας τοῦ l'a- 
ληνοῦ, περὶ ἧς βλ. τὴν ëxou. ge4.). 

3. Ba. CGL (ἐκδ. Getz): inconditum: ἄκτιστον, βλαρὸν (incondita: incomposita vel 
inordinata) — insulsus ἄναλος. ἄνοστος. βλαρός. 

4, Ὡς ὀρθῶς παρετήρησεν ὁ ἴδιος ὁ Καρατξᾶς (ἔνθ᾽ ἄνωτ., 240), μολονότι διέφυγε τῆς προ- 
σοχῆς του τὸ γεγονὸς ὅτι τὸ ἐπίθετον δὲν χρησιμοποιεῖται εἰς τὰ ἰδιώματα ταῦτα, ἐνῷ ὁμιλεῖται 

εἰς ἄλλα (Edßolas, Κυκλάδων, Αἰγιαλείας, ᾿Ηλείας, κλπ.}, ἔνθα ἡ ἀποβολὴ τοῦ μεσοφωνηεντικοῦ 
ὃ εἶναι σχεδὸν ἄγνωστος. 

5. Τοῦτο σημαίνει τὸ γεγονός ὅτι χρησιμοποιεῖται εἰς γλωσσάρια πρακτωῆς χρήσεως: καὶ 
μάλιστα εἰς θέσιν ἑρμηνεύματος, ἐντεῦθεν δὲ ἐξηγεῖται καὶ Ἡ εἰς τὴν Λατινικὴν ὁμιλουμένην τῆς 
ἐποχῆς μεταφορὰ τῆς λέξεως ὑπὸ μορφὴν blarus (BA. CGL, ἐν À vanus. Thes. Ling. Lat., 
ἐν λ. Blarus). 

6. Δεδομένου ὅτι ἀπ᾽ αὐτῆς τῆς ἐποχῆς ἐχρησιμοποιεῖτο ὡς συνώνυμον τοῦ incompositus 
(BA. ἄνωτ. ὑποσ. 3) καὶ τοῦ insulsus. Të τελευταῖον τοῦτο μάλιστα ἐπιτρέπει νὰ ὑποθέσωμεν ὅτι 

i 
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νὰ ἀποχλείσῃ τὴν ὑπόθεσιν τῆς παραγωγῆς αὐτοῦ ἐκ τοῦ βλαδαρός, ὀλιγώτερον 

ἀσφαλῶς γνωστοῦ κατὰ τὴν ἰδίαν ἐποχὴν καὶ χρησιμοποιουμένου ὑπὸ διαφορετωκὴν 

μᾶλλον σημασίαν. Πέραν ὅμως τῆς διαπιστώσεως ταύτης, οὐδὲν τὸ ἀληθοφανὲς À 

καὶ τὸ πιθανὸν ἔχω νὰ προτείνω περὶ τῆς προελεύσεως τοῦ ἐπιθέτου. 

"EE ἴσου σκοτεινὴ παρουσιάζεται καὶ ἡ ἐτυμολογία τοῦ βλασερός. Περὶ τού- 

του μάλιστα δὲν ὑπάρχει μαρτυρία ἀνάλογος πρὸς τὴν περὶ τοῦ βλαρὸς διασω- 

θεῖσαν ἐκ τῆς Ῥωμαϊκῆς ἢ καὶ τῆς Βυζαντινῆς ἐποχῆς, ἐκτὸς ἐὰν τοιαύτη μαρτυρία 
ὑπολανθάνῃ, ὡς ὑποπτεύω, εἰς τὴν ἤδη μνημονευθεῖσαν (onu. 2 τῆς προηγ. σελ.) 
γλῶσσαν τοῦ Γαληνοῦ «βλαβεραί" ὑγραί, μυξώδεις». Τὸ προφανῶς ἀσυμβίβαστον 

τῆς ἐννοίας μεταξὺ λήμματος καὶ ἑρμηνεύματος καὶ 7) παρατηρουμένη κατὰ χώραν 
διαταραχὴ τῆς ἀλφαβητικῆς τάξεως τοῦ γλωσσαρίου δεικνύουν σαφῶς ὅτι τὸ λῆμμα 
τῆς γλώσσης νοσεῖ,3 ἐξ ἀντιγραφικοῦ σφάλματος πιθανῶς. Ἢ ὑπὸ τοῦ Schneider 

τὸ βλαρὸς ἐχρησιμοποιεῖτο ἔχτοτε ὡς προσδιοριστικὸν τυροῦ, μυζήθρας καὶ συναφῶν ἐδεσμάτων, 
τὰ ὁποῖα καὶ σήμερον χαρακτηρίζονται ὡς «βλαρά», ὅταν εἶναι ἀνάλατα 7) ἀνεπαρκῶς ἀλατισμένα. 

1. Τοῦτο συνάγεται τοὐλάχιστον ἐκ τῆς σημασίας «ἄναλος» (insulsus), ἥτις δυσκόλως θὰ 
ἠδύνατο νὰ ἀποδοθῇ εἰς τὸ βλαδαρός. 

2. ᾿Οφείλω ἐν τούτοις νὰ ἀναφέρω, διὰ τὴν ἱστορίαν τῆς λέξεως, ὅτι ἔγινεν ἤδη ἀπόπειρα 
συσχετίσεως τοῦ βλαρὸς πρὸς τὸ ὑπὸ τῶν λεξυιογράφων παραδιδόμενον βλιαρός, ἀλλ᾽ Evev 
δυνατότητος ἐπαληθεύσεως ἕνεκα τῆς ἀσαφείας καὶ συγχύσεως, ἥτις ἐπικρατεῖ ὡς πρὸς τὴν σημα- 
σίαν τοῦ ἐπιθέτου τούτου. Παραδίδεται συγκεκριμένως ὑπὸ τοῦ ']{συχίου, τοῦ M. ᾿Ετυμολόγου 
καὶ τοῦ Χοιροβοσκοῦ ὑπὸ διάφορον ἑκάστοτε, κατὰ κανόνα δὲ ἀκατάληπτον, ἑρμήνευμα. Οὕτω, 
παρ᾽ ᾿Εἰσυχίῳ ἀναγινώσκεται «βλιαρόν" ἀβλαβές», παρὰ M. ᾿Ἐτυμολ. «βλιαρόν" ἀντὶ λαῦρον», 

παρὰ δὲ Χοιροβοσκῷ «βλιαρόν’ 8 ἐστι λάβουρον» (Anecd. Gr. Oxon. II, 184, 8, Cramer). 
᾿Ακολουθεῖ πρὸς τούτοις παρ᾽ "Ησυχίῳ à γλῶσσα ε«βλιβρόν" λαγρόν», συσχετισθεῖσα ὡσαύτως 
πρὸς τὸ βλιαρὸς ἐν τῇ προσπαθείᾳ ἱκανοποιητικοῦ πως συμβιβασμοῦ τῶν ἑρμηνευμάτων καὶ δια- 
σαφήσεως τῆς γλώσσης. Οὕτω, ἐρρίφθη ἡ σκέψις τῆς προσαρμογῆς τοῦ ἑρμηνεύματος «λάβουρον» 
(δηλ. λάβ (ου)ρον) À «λαῦρον» (δηλ. λάβρον) πρὸς τὴν γραφὴν «λαγρὸν» [τοὐτέστι λαγαρόν : 
κατὰ μαρτυρίαν τοῦ Εὐσταθίου" βλ. κατωτ. σελ. 53 σημ. 1) καὶ τῆς διορθώσεως τοῦ λήμματος «βλια- 
θὸν»» εἰς «βλαρὸν» (BË. τὰ σημειούμενα κατὰ χώραν ὑπὸ M. Schmidt παρ’ “Hovylo καὶ ὑπὸ F. 
Gaisford παρὰ τῷ Mey. Ἔτυμολ. Πβ. καὶ A. Fick, Bezz. Beitr. XXVIII, 1904, 97). "Hav ὑποτεθῇ 
ὅτι τὸ ἐπίθ. ἐσήμαινε πράγματι «λαγαρὸς» (ὁπότε εὐσταθεῖ καὶ ἡ τελευταίως γενοµένη ὑπὸ τοῦ 
E. Latte διόρθωσις τοῦ ἑρμηνεύματος «ἀβλαβὲς» εἰς «ἀβλεμὲς»], δύναται νὰ ὑποστηριχθῇ μετὰ 
πιθανότητος ὁ συσχετισμὸς αὐτοῦ πρὸς τὸ αβλαρός», τὸ ὁποῖον χρησιμοποιεῖται καὶ σήμερον ἑνια- 

χοῦ ὑπὸ τὴν σημασίαν «λαγαρός», δηλ. «χαλαρός, ὑδαρὴς» [ἐπὶ ζύμης, ἀσβέστου, κλπ.). “H ὑπό- 
θεσις αὕτη φαίνεται ἐνισχυομένη καὶ ἐκ τῆς σημασιολογικῆς (ὅθεν καὶ φΏογγολογυκῆς) συγχύσεως 
τοῦ «βλιαρὸνν πρὸς τὸ «λιβρόν», ἣν ὑπώπτευσεν ὁ Schmidt ἐκ τῆς γλώσσης τοῦ "Ἠσυχίου «λι- 
Body», δι’ ὃ καὶ ἐπρότεινε τὴν διόρθωσιν τοῦ ἑρμηνεύματος «λαγρὀν» εἰς «δίυγρον» (βλ. κατωτ. 
σελ. ὅδ, ἔνθα ὁ λόγος περὶ παρ-μφεροῦς συγχύσεως ele τὴν ἐν ἸΤόντῳ ὁμιλουμένην). Ele τὸ τέλος 
πάντως ὅλης αὑτῆς τῆς προσπαθείας πρὸς συσχετισμὸν τοῦ «βλαρὸς» πρὸς τὸ «βλιαρὸς» παραμένει 

ἀναπάντητον τὸ ἐρώτημα, ἐὰν τὸ δεύτερον ἀποτελῇ ἐσφαλμένην À παλαιατἐραν ἁπλῶς μορφὴν τοῦ 
πρώτου, δεδομένου ὅτι καὶ τούτου καὶ ἐκείνου ἡ ἐτυμολογία ἀποτελεῖ ἐπὶ τοῦ παρόντος αἴνιγμα, 

8. Elva: δηλ. παντελῶς ἀπίθανον νὰ ἐχρησιμοποιήθῃ ὑπὸ τοῦ “Γπποκράτους τὸ βλαβερὸς 
ὑπὸ τὴν σημασίαν τοῦ «ὐγρὸς» ἢ τοῦ «μυξώδης» (τὸ δεύτερον ἐνθυμίζει τὸ γλαμυρός, ἀλλὰ 
καὶ τοῦτο ὑπάρχει εἰς τὴν οἰκείαν θέσιν : «γλαμυροί: γληµώδεις καὶ ὑγροί»). ᾽᾿Αδικαιολόγητος 

ἐξ ἄλλου εἶναι ἡ κατ᾽ ἐξαίρεσιν ἀνώμαλος θέσις, thy ὁποίαν κατέχει τὸ λῆμμα «βλαβεραὶ» 
μεταξὺ τοῦ εβλακεύειν» καὶ τοῦ «βληχρόν», δεδομένου ὅτι τὸ ὅλον γλὠσσάριον εἶναι κατεταγμέ-
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ὅμως γενομένη ἀποκατάστασις αὐτοῦ sic «βλαδαραὶ» οὐδετέραν τῶν σημειωθεισῶν 
ἀνωμαλιῶν αἴρει, ἐνῷ ἡ διόρθωσις εἰς «βλασερα)» ἐξομαλύνει ἀμφοτέρας, παλαιο- 
γραφικῶς δὲ φαίνεται πιθανωτέρα. Ἀπεύδω νὰ προσθέσω ὅτι τυχὸν ἐπαλήθευσις 

τῆς εἰκασίας ταύτης θὰ εἶχεν ὡς µόνον ἀποτέλεσμα τὴν ἐπιβεβαίωσιν τῶν ἄλλοθεν 
ὑπαρχουσῶν ἐνδείξεων περὶ παλαιοτέρας χρήσεως τοῦ ἐπιθέτου,: ἀλλ᾽ οὐδὲν θὰ 
προσέθετεν εἰς τὴν προσπάθειαν τῆς ἐτυμολογίας αὐτοῦ. 

Kai τοῦ ἐπιθ. γλαρὸς Ἡ ἐτυμολογία δὲν εἶναι μὲν προφανής, ἀλλ᾽ ὄχι καὶ 
ἀνερμήνευτος, νομίζω. Μαρτυρεῖται συγκεκριµένως ἀρχαῖον καὶ μεταγενέστερον Enid, 
γαλερὸς ἣ γελαρός, τὸ ὁποῖον ἐχρησιμοποιεῖτο ὡς προαδιοριστικὸν τοῦ «ἠρέμου, 

ἡδέος βλέμματος»,” διασώζεται δὲ καὶ σήμερον εἰς τὴν ὑπὸ τῶν ᾿Ελχηνοφώνων τῆς 
Κάτω ᾿Ιταλίας ὁμιλουμένην ὑπὸ τὴν σημασίαν «γαλήνιος, ἠρεμος».ὃ Τὸ γεγονὸς λοι- 
mov ὅτι καὶ τὸ γλαρὸς ἐχρησιμοποιεῖτο, ὡς εἴδομεν, καὶ χρησιμοποιεῖται ὡς προσδιο- 

ριστικὸν τῶν ἐχόντων «ἤρεμον, γλυκὺ» τὸ βλέμμα ὀφθαλμῶν, ἐντεῦθεν δὲ μετέστη 

πιθανῶς εἰς τὴν γενικωτέραν σημασίαν τοῦ «ἔφυγρος»,: ἄγει εἰς τὴν σκέψιν ὅτι 
ἀποτελεῖ παρηλλαγμένην ἐλαφρῶς μορφὴν τοῦ γαλερὸς — γελαρός. Παρ ὅλην ἐν 
τούτοις τὴν µέχρι βεβαιότητος σχεδὸν ἀληθοφάνειαν, τὴν ὁποίαν παρουσιάζει ἡ ἐτυμο- 

vov κατ’ ἀλφαβητικὴν σειρὰν (ὁ Schneider δὲν φαίνεται νὰ ἔλαβε τοῦτο ὑπ᾽ ὄψιν, μολονότι το- 

νίζεται ἰδιαιτέρως ὑπὸ τοῦ Γαληνοῦ εἰς τὸ προοίμιον τοῦ γλωσσαρίου]. 
1. Mla, ἡ καὶ ἰσχυροτέρα, εἶναι ὅτι τὸ ἐπίθ. ἀπαντᾷ καὶ εἰς τὴν Ἰσακωνικὴν ὑπὸ τὴν μορφὴν 

βασερὲ (6), ἥτις συνηγορεῖ ὑπὲρ τῆς ἀπόψεως ὅτι ἡ λ. ἀνήκει ele τὸν ἐξ ἀρχαίας κληρονομίας λεξι- 

λογυκὸν θησαυρὺν τῆς διαλέκτου, δεδομένου ὅτι ὁ δανεισμὸς ἐκ γειτονινῆς περιφερείας καὶ À 
προσαρμογὴ εἰς τὴν φωνητυκὴν τῆς διαλέκτου δυσκόλως δικαιολογοῦνται [κατὰ τὸν Τσάκωνα 
συνάδελφον x. Κωστάμην). “Erëpav σοβαρὰν ἔνδειξιν παρέχει τὸ ᾿Αθηναϊκὸν ἐπώνυμον Βλα- 
σαρός, γνωστὸν ἀπὸ τοῦ βου αἰῶνος (ὅθεν καὶ ἡ Παναγία καί, ἐντεῦθεν, καὶ ἢ συνοικία 
«Ὡλασαροῦ»: βλ. 4. Γρ. Παμπούρογλου, ‘Iotop. ᾽Αθην, 2, 1890, 92/93 Mynu. Ἴστορ. ᾿Αθην. 2, 

1891, 300). 
2. M. ᾿Ετυμολ.: γαλερόν' ἑλαρόν, ἠδύ, πρᾶον, Τάσσεται 3° ἐπὶ βλεμμάτων. Kal γαλερωπός' è 

γαλερὸν καὶ ἐπιτερπὲς βλέπων. Anecd. Gr. (Bekker) I, 229: γαλερόν, ἱλαρόν, 480, πρᾶον. Τάσ- 

σεται δ᾽ ἐπὶ βλέμματος, “Hody.: γαλερόν' γαληνόν’ εὔδιον - yadnody τὸ αὐτὸ καὶ γαλερόν. 
γελαρή (cod. vedagric)* γαληνῆ. Λάκωνες. IIS. ᾿Ηρωδιαν. II, 485, 12 (Lents): γαληρόν' 

τὸ αὐτὸ καὶ γαλερόν. Εὐσταῦ., IlapexB. εἰς ‘Ou. e, 393, σελ. 1539, 63: γαλερό»' τὸ γαληνὸν 
καὶ ἥσυχον καὶ προσηνές. 

3. Ὑπὸ τὴν Δωρικὴν μάλιστα μορφὴν γελαρὸς (βλ. τὴν mpony. bros.) καὶ τὴν αὐτὴν σημασίαν 
(BA. Morosi, Studi sui Dial. Greci della terra d'Otranto, 168. Rohlfs, Etym. Worterb. ἃ, Un- 
terital. Gräzität, ἐν À. γαλερός]. 

4, Où ἠδύνατο βεβαίως νὰ ὑποτεθῇ ὅτι $ μεταφορὰ τῆς σημασίας ἠκολούθησεν ἀκριβῶς 
ἀντίθετον φοράν, ὅτι δηλ. ἐκ τῆς ἐννοίας τῆς «ὑγρότητος», ἥτις περιέχεται εἰς «τὰ γλαρὰ χόρτα, 

Χλαριά, Ar», προέκυψεν ὁ χαρακτηρισμὸς ὡς «γλαρῶν» καὶ τῶν ὀφθαλμῶν, τῶν ὁποίων τὸ 
βλέμμα εἶναι «ἔφυγρον», δι ὃ καὶ «ἤρεμον, γλυκὸ» (BA. ἄνωτ. σελ. 46). Ἐν τοιαύτῃ ὅμως περι- 
πτώσει, θὰ ἔπρεπε νὰ ὑποτεθῇ συγχρόνως ὅτι τὸ ἐπίθετον προῆλθεν ἐξ ἁμαρτύρου ὑγραλὸς [ὑδραλὸς 

μαρτυρεῖται), μεταβληθὲν εἰς γραλὸς (xB. ὑγιερὸς-»γιερός, ὑψηλὸς; ψηλός, Art.) καὶ περαιτέρω, 
κατ’ ἀναγραμματισμόν, εἰς γλαρός, 'Exrds ὅμως τῶν ἄλλων ἀντιρρήσεων, εἰς τὰς ὁποίας προσκ:ούει 

À ὑπόθεσις αὕτη, τὸ γεγονὸς τῆς συνεχοῦς ἀπὸ τῆς ἀρχαιότητος μέχρι σήμερον χρήσεως τοῦ γα- 
λερὸς-γελαρὸς καὶ τῆς καταφανοῦς σημασιολογικῇς αὐτοῦ σχέσεως πρὸς τὸ γλαρὸς ἀρχεῖ, νομίζω, 
νὰ καταστήσῃ ταύτην ἐντελῶς ἀπίθανον.
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λογικὴ αὕτη τοποθέτησις ἀπό τε σημασιολογωῆς καὶ φθογγολογικῆς ἀπόψεως, ἔχει 

τὸ µειονέκτηµα ὅτι δὲν ἐξηγεῖ ἱκανοποιητικῶς τὴν μετάβασιν ἐκ τοῦ πλήρους τύπου 

γαλερὸς -- γελαρὸς εἰς τὸν συγκεκομμένον γλαρός, μάλιστα δὲ εἰς τὰ ἀγνοοῦντα τὴν 

συγκοπὴν ἀτόνων φωνηέντων νότια ἰδιώματα. 

Βέβαιον ὁπωσδήποτε εἶναι ὅτι αἱ ἐτυμολογικαὶ δυσκολίαι ἢ ἀμφιβολίαι, περὶ 

ὧν è λόγος εἰς τὰ προηγούμενα, δὲν ἐπηρεάζουν τὸ ἀπὸ λεξικογραφικῆς ἀπόψεως 

ἐπιβαλλόμενον συμπέρασμα περὶ ἑνὸς ἑκάστου τῶν ἐπιθέτων, εἰς τὰ ὁποῖα ἀναφέ- 

ρονται. Δὲν ὑπάρχει δηλαδὴ ἀμφιβολία ὅτι πρέπει : 1) νὰ καταχωρισθῇ ἐν καιρῷ 

εἰς τὴν οἰκείαν ἀλφαβητικὴν σειρὰν τὸ ἐπίθετον βλαρός, τοῦ ὁποίου ἡ χρῆσις μαρτυ- 

ρεῖται ἀπὸ τῆς Ῥωμαϊκῆς ἤδη ἐποχῆς, νὰ προστεθοῦν δὲ εἰς τὴν αὐτὴν σειρὰν καὶ 

ὅσα ἐξ αὐτοῦ σύνθετα ἐσχηματίσθησαν καὶ χρησιμοποιοῦνται εἰς τὴν ἰδιωματικῶς 

λαλουμένην 2 2) νὰ ἀνασυνταχθῇ τὸ ἄρθρον βλασερὸς εἰς τρόπον ὥστε νὰ διορ- 

θωθῇ ἡ ἐσφαλμένη περὶ τοῦ ἐπιθέτου ἐτυμολογία καὶ νὰ ἐπανορθωθοῦν ἐν συνεχείᾳ 

ὅσα ἐκ ταύτης προῆλθον σημασιολογικὰ À ἄλλα σφάλματα 3) νὰ παταχωρισθῇ 

4. Τὸ τελευταῖον τοῦτο κυρίως ὑποχρεώνει νὰ δεχθῶμεν, ὡς τὴν πιθανωτέραν ἐξήγησιν, τὴν 
ὕπαρξιν ἐνδιαμέσου τύπου "γλαερός, προελθόντος ἐκ συμφυρμοῦ τῶν παραλλήλως χρησιµοποιου- 
μένων δύο μορφῶν γαλερὸς καὶ γελαρός. 

2. "EE αὐτῶν ἔχουν ἀποθησαυριαθῃ µέχρι τοῦδε ele τὸ ἀρχεῖον τοῦ Ἱστορ. Λεξωιοῦ τὰ οὖσ. 
βλαροπάγιδο καὶ βλαροφεγγιά, τὸ Enid. βλαρόξινος, καὶ τὸ ρῆμα βλαροκόβω. Të τελευταῖον 
ὁμιλεῖται εἰς τὸ Κυμαϊκὸν ἰδίωμα (βλαροκόβγω-βλαροκόβγομαι) καὶ σηµαίνει «γόπτω τι τρυφερὸν 
ἔτι, νωπὸν» καὶ κατὰ μεταφορὰν «προξενῶ βλάβην εἴς τι τρυφερὸν» (td σῶμα νηπίου, π. χάριν]. 

Kile τὸ αὐτὸ ἰδίωμα χρησιμοποιεῖται καὶ τὸ odo. βλαροφεγγιὰ (ἢ), ὡς συνώγυμον τοῦ συνηθέστερον 
λεγομένου «νιοφεγγιά», ἐπὶ νέας σελήνης (BA. Caraizas, ἔνθ᾽ dvar., 239). Τὸ οὖσ, βλαροπάγιδο 
(κατὰ πληθ. συνήθως: τὰ βλαοοπαϊδα) λέγεται εἰς τὰ βορειότερον τῆς Κύμης χωρία [Στρόπονες, 
κ. ἀλλ.) πρὸς δήλωσιν τῆς «φευδοπλευρᾶς» [διὰ τὴν τρυφερὰν σύστασιν. Σημειωτέον ὅτι ὀλίγον 
βορειότερον — Ψαχνά, κ. ἀλλ. — αἱ ψευδοπλευραὶ λέγονται «γλαροπάϊδα», x συμφυρμοῦ πρὸς τὸ 
γλαρύς, ἐπειδὴ τὸ βλαρὸς ἐδῶ εἶναι ἄγνωστον). Τὸ ἐπίθ. βλαρόξινος χρησιμοποιεῖται ἐν Dode- 
γάνδρῳ πρὸς χαρακτηρισμὸν εἴδους σύκων, τῶν ὁποίων ἡ σὰρξ εἶναι «ὐδαρὴς καὶ ὑπόξινος». . 
- 8. Συγκεκριµένως: «) à μνεία τοῦ tru. βρασερὸς καὶ τῶν σχετυιῶν πρὸς τοῦτο σημασιῶν 
cë βράζων εὐκόλως, ἐπὶ ὁσπρίων» καὶ «ὁ ἄρτι φηθείς, ὁ θερμὸς ἔτι, ἐπὶ ἄρτου» εἶναι περιττὴ καὶ 
δὲν πρέπει νὰ ἐπαναληφθῇ" [ἐννοεῖται οἴκοθεν ὅτι διὰ τὸν αὐτὸν λόγον πρέπει νὰ ἀπαλειφθῇ κἄποτε 
καὶ ἐκ τοῦ ἄρθρου βραστερὸς à σημασία «ὁ μόλις ἐξελθὼν ἐκ τοῦ κλιβάνου, ὁ ἔτι λίαν θερμός, ἐπὶ 
ἄρτου» καὶ ἡ μνεία τοῦ βλασερὸς ὡς συνωνύμου)" β] ἐπειδὴ ἡ ἀρχυκὴ σημασία τοῦ ἐπιθ. εἶναι ἀναμ- 
φιβόλως «ὑδαρῆς, ὑγρός», ἐπιβάλλεται νὰ γίνῃ À ἐκ ταύτης κατ᾽ ἐξελικτικὴν σειρὰν κατάταξις 
τῶν ἐν χρήσει σημασιῶν αὐτοῦ πρὸς ἄρσιν ὡρισμένων ἀσαφειῶν À παρανοήσεων, αἵτινες παρατη- 
ροῦνται ἤδη εἰς τὸ σημασιολογυτὸν μέρος τοῦ ἄρθρου" +) διὰ τὴν φαινομενικὴν συγγένειαν φθόγ- 
γῶν μεταξὺ τοῦ βλασερὸς καὶ τοῦ ἐκ Κερκύρας μαρτυρουμένου βλάσα, à = μαλακὸς καὶ τρυφερὸς 

ἄρτος, ἀνεγράφη ὅτι τοῦτο «πιθανῶς σχετίζεται ἐτυμολογυκῶς πρὸς τὸ βλασερὸς»' πιθανώτερον 
εἶναι, νομίζω, ὅτι σχετίζεται πρὸς τὸ ᾿Ενετικὸν biassa (pan biassà= pane masticato: Boerio), 
τὸ ὁποῖον ἀνάγεται προφανῶς εἰς παλαιότερον *blassa (ἐξ ἧς ρίζης καὶ τὸ Βλάσιος:)" 8) πρὸς τὸ 

βλάσα τοῦτο τῆς Kepxipas ἐσχετίσθη πληροφορία τοῦ ἀρχείου ἀναφερομένη εἰς Θεσσαλικὸν βλάσι, 
τό-- τρυφερὰ κορυφή, ἀκρέμων τῆς ἀμπέλου" ἡ ἐτυμολογικὴ αὕτη σχέσις, κατ᾽ ἀρχὴν ὕποπτος βε- 

βαίως διὰ τὴν διαφορὰν σημασίας καὶ ἰδιωμάτων, ἀποδεικνύεται ἐκ προχείρου ἐλέγχου ἐντελῶς 
ἀσύστατος, διότι τὸ ἄρθρον βλάσι ὑπῆρξεν ἁπλῶς δημιούργημα παραναγνώσεως κατὰ τὴν ἀποδελ- 

τίωσιν τοῦ σχετικοῦ χειρογράφου (ἀνεγνώσθη «βλάσια, τά» ἀντὶ «βλάστα, τά» nf. καὶ ἄρθρ. 
βλαστός. Σημειώνω, ἐπὶ τῇ εὐκαιρίᾳ, ὅτι καὶ τὸ ἄρθρ. βλαστερός, ἐπίθ., ὀφείλεται ἐξ ὁλοχλήρου
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κατὰ τὴν σύνταξιν τοῦ ἄρθρου γλαρὸς ὡς πρῶτος ἰδιωματικὸς τύπος τὸ Kara 
ιταλικὸν γελαρὸς (τοῦτο θὰ ἀναγραφῇ βεβαίως καὶ ὡς παραπεμπτικὸν λῆμμα), 
νὰ καταβληθῃ δὲ ἡ δέουσα προσοχη κατὰ τὴν ἀναγραφὴν τῶν ἄλλων ἰδιωματικῶν 
τύπων τοῦ ἐπιθέτου ὥστε νὰ ἀποφευχθῇ σύγχυαις πρὸς λέξεις ὁμωνύμους, ἀλλὰ 
διαφορετικἤς προελεύσεως. 

βήσί(σ)αλο -βότσαλο 

Σύγχυσις παροµοία πρὸς τὴν μεταξὺ τῶν βλαρὺς καὶ γλαρὸς καὶ διὰ τὸν αὐτὸν 
λόγον (τὴν φθογγολογικὴν δηλαδὴ ὁμοιότητα) ἔγινεν ἤδη εἰς τὸ Ἱστορ. Λεξικὸν 

καὶ μεταξὺ τῶν odo. βήσσαλο καὶ βότσαλο, μὲ ἀποτέλεσμα τὴν σύνταξιν ἄμφο- 
τέρων εἰς κοινὸν ἄρθρον ὑπὸ λῆμμα βότσαλο (χαραντηριζόµενον ὡς «σύνηθες»), 
ὑπὸ τὸ ὁποῖον κατεχωρίσαν οἱ πολλαχοῦ ἀπαντῶντες ἰδιωματικοὶ τύποι τοῦ βήσ- 
cado, καὶ τὴν ἐτυμολογικὴν ἐπεξήγησιν ὅτι καὶ οὗτοι καὶ ἐκεῖνο προέρχονται «ἐκ τοῦ 

ueov. βήσσαλον. "δ. GMeyer ἐν Bezz. Beitr. 19, 54». Πρόχειρος ἐν τούτοις ἔλεγχος 
τῶν σχετικῶν πληροφοριῶν τοῦ ἀρχείου τοῦ Λεξικοῦ θά ἤρκει νὰ ἀποδείξῃ : 1) ὅτι 
εἰς τὴν πραγματείαν τοῦ G. Meyer, eis ἣν παραπέμπεται 6 ἀναγνώστης, οὐδεμία 

νύξις γίνεται περὶ ἐτυμολογικῆς σχέσεως μεταξὺ τοῦ Βυζαντινοῦ βήσσαλον καὶ τοῦ 

εἰς σφάλματα ἀντιγραφῆς κατὰ τὴν ἀποδελτίωσιν πληροφαριῶν ἀναγομένων εἰς τὸ βλασερὸς καὶ 
πρέπει νὰ ὀβελισϑῇ ὡσαύτως ἐν καιρῷ, τὰ δύο δὲ ταῦτα παραδείγματα καὶ ἄλλα ἀνάλογα — TB. 
Δεξωκογρ. Δελτ. 8, 49 σημ. 2 — διδάσκουν ὅτι πρέπει νὰ μὴ ἀμελῆται κατὰ τὴν σύνταξιν ὁ ἔλεγ» 
Xoc πάσης ἀσαφοῦς  ἀμφιβόλου πληροφορίας τοῦ ἀρχείου). Προσθέτω ὅτι ἐξ ἴσου ἀπίθανος καὶ 
ὕποπτος φαίνεται nar ἀρχὴν à γνώµη ὅτι τὸ Kunpiaxdv βλάσιασμα, τότε ἵκτερος τῶν µεταξο- 

σχωλήκων, παράγεται «ἐκ τοῦ p. βλασιάξω», ἐκ Χαλκιδωῆς µόνον µαρτυρουμένου xa σηµαί- 
νοντος αφθισιῶ, ἐπὶ προβάτων» προσεντικωτέρα ἐξέτασις τῶν πραγμάτων (εἷς τοῦτο ἐβοήθη- 

σεν è νεαρὸς Κύπριος συνάδελφος IM. Δριστοδούλου) ἀποδεικνύει καὶ ἐδῶ τὸ βάσιμον τῆς ὑπο- 
ψίας: τὸ βλάσιασµα τῆς Ἱζύπρου [προφέρεται βλάᾶδ-διασμα) παράγεται «ἐκ τοῦ p. βλαὸ-διάξω, . 
ἰδιωματικοῦ τύπου τοῦ φλασκιάξω-ξγίνομαι κίτρινος καὶ πλαδαρὸς ἐξ ἀσθενείας" κατ᾽ ἀκολου- 
θίαν, εἶναι ἄσχετον πρὸς τὸ βλασιάζω τῆς Καλκιδωιῆς καὶ πρέπει va µεταφερθῇ εἰς τὸ λῆμμα 
φλάσνιασµα, τὸ. 

1, "wo ἐν πρώτοις ὡρισμένους τύπους τοῦ βλαρός, χρησιμοποιουμένους ἰδιωματικῶς ὑπὸ 
τὴν μορφὴν γλαρὸς [γλαρὸ ψωμὶ ἐν Κορινθίᾳ, γλαρὸ τυρὶ ἐν Μεσσηνίᾳ, γλαροπάιδα ἐνιαχοῦ 

τῆς Β. Εὐβοίας) ἐκ συμφύρμου πρὸς τὸ γλαρός, GAM υπο τὴν σημασίαν «τρυφερός, µαλακός»' 
δεύτερον, τὸ ἐκ Kaprdbov, Κάαου καὶ Πάτμου ἐπίθ. γλαρός, σημαῖνον ιιὸ ἔχων τὸ χρῶμα τοῦ πτι- 

λώματος τοῦ γλάρου, ἐπὶ αἰγῶν»" τρίτον τὸ ἐκ Σύμης καὶ Τήλου ἐπίθ. γλαρὸς = ψιλός, λεῖος, φα- 
λαχρὸς (γλαρὰ βουνὰ λέγεται ἐν Σύμῃ ἐπὶ ὀρέων ἢ λόφων ἄνευ χλωρίόοξ, φαλακρῶν — φάρι μὲ 
γλαρὴ κοιλιὰ ἐν Τήλῳ ἐπὶ ἰχθύος, τοῦ ὁποίου ἡ κοιλία εἶναι λεία, ἄνευ λεπίων} dy τὸ γλαρὸς τοῦτο 
δὲν εἶναι τὸ αὐτὸ πρὸς τὸ προηγούμενον μὲ μεταφορὰν τῆς σημασίας ἐκ τοῦ χρώματος εἰς τὸ 
λεῖον τῆς ἐπιφανείας κατά τινὰ μηχανισμὸν δυσδιάκριτον, τότε θὰ πρέπῃ, νὰ συσχετισθῇ πρὸς τὸ 
λαγρός, τύπον τοῦ λαγαρὸς (ἀπὸ τῆς ἐποχῆς τοῦ Euoradlov: Παρεκβ. εἰς ‘Op. Y 230, σελ. 1464, 
65 : λαγαρόν..., ὅπερ ἡ χυδαία γλῶσσα λαγρὸν λέγει), ὅθεν θὰ ἠδύνατο νὰ προξλθῃ δι᾽ ἄναγραμ- 
ματισμοῦ’ δύο λόγοι συνηγοροῦν ὑπὲρ τῆς πιθανότητος ταύτης : 1) ὅτι τὸ λαγαρὸς ἐχρησιμοποιεῖτο 
ἀνέκαθεν καὶ ἐξακολουθεῖ νὰ χρησιμοποιῆται ὡς προσδιοριστικὸν τῆς «κοιλίας» κυρίως καὶ τῶν 

παρ᾽ αὐτὴν μαλακῶν μορίων 2) ὅτι χρησιμοποιεῖται παραλλήλως ele τινα ἰδιώματα ὑπὸ τὴν 

σημασίαν «καθαρός, διαυγὴς» (λαγαρὸς οὐρανός, π. χάριν. λαγαρὸ ἀσήμι, «hn. ΤΡ, καὶ Κοραῆ, 

"Ar. B’, 217).



54 In. N. KAAAEPH 

νεωτέρου βότσαλο 2) ὅτι αἱ δύο λέξεις χρησιμοποιοῦνται ὑπὸ σαφῶς διάφορον 

σημασίαν è ἡ πρώτη ἀπαντᾶ ὑπὸ διαφόρους τύπους εἰς τὴν ἰδιωματικῶς ὁμιλουμέ- 

νην καὶ σημαίνει «θραῦσμα xepauidos ἢ πηλίνου ἀγγείου, ὄστρακον κεράμιον», 

σπανιώτερον δὲ «κεραμὶς ἢ ὁπτὴ πλίνθος»' ἡ δευτέρα χρησιμοποιεῖται κοινῶς σχε- 

δόν, ὑπὸ τὴν αὐτὴν πάντοτε μορφὴν (κατὰ πληθυντικὸν συνήθως) καὶ ὑπὸ τὴν ση- 

µασίαν «πολὺ μικρός, λεῖος καὶ στρογγυλωπὸς λίθος, ψῆφος τῶν αἰγιαλῶν ἢ τῶν 

ποταμῶν»' 3) ὅτι ἀμφότεραι αἱ λέξεις χρησιμοποιοῦνται παραλλήλως εἰς ἕν καὶ 
τὸ αὐτὸ ἰδίωμα (Kpytixdv, Κυμαϊκόν, κλπ.), ἀλλ᾽ ὑπὸ σημασίαν ἐντελῶς διάφορον. 

Τὸ συμπέρασμα εἶναι προφανές : ἄλλο βήσσαλο καὶ ἄλλο βότσαλο,” 
Τὸ πρῶτον προέρχεται ἐκ τοῦ Βυζαντινοῦ, À καὶ προγενεστέρου,ὃ βήσαλον καὶ 

πρέπει νὰ ἀνασυνταχθῇ, κατ᾽ ἀκολουθίαν, εἰς ἴδιον ἄρθρον καὶ εἰς τὴν οἰκείαν ἄλφαβη- 
τικὴν σειράν, εἰς ἣν κατεχωρίσθησαν ἤδη ἄλλως τε καὶ ὡρισμένα παράγωγα αὐτοῦ. 
Τοῦ δευτέρου ὅμως ἡ ἐτυμολογία παρουσιάζεται σκοτεινή ἐπὶ τοῦ παρόντος. Τὸ 
πιθανώτερον, κατὰ τὴν γνώμην µου, εἶναι ὅτι ἔχει ᾿Ιταλικὴν τὴν προέλευσιν, µολο- 
νότι καὶ ἡ ἐκδοχὴ αὕτη προσκρούει εἰς δυσκολίας, φωνητικὰς καὶ σηµασιολογικάς. 

4. Eig τὴν πραγματικότητα ἢ παραπομπὴ ὀφείλεται εἰς δελτίον τοῦ ἀρχείου τοῦ Λεξικοῦ 
περιέχον τὴν ἀνώνυμον πληροφορίαν ὅτι ὁ «G. Meyer ὁμιλεῖ ἐκτενῶς περὶ τῆς À βήσσαλο ἓν 
Bezz. Beitr. τόμ. 19 σελ. 154». "ANN ἐπεῖ γίνεται λόγος μόνον περὶ τῆς ὀρθαγραφίας τῆς λέ- 
εως, Συγκεκριµένως, ὁ Meyer ὑποστηρίζει ὅτι À ὑπὸ τοῦ N, Χατζιδάκι προταθεῖσα γραφὴ 
βύσσαλον (ἔκ τοῦ βύσσος: Einl., 116) δὲν εὐσταθεῖ καὶ ὅτι ἡ ὑπὸ τοῦ Δουκαγγίου διδομένη βήσ- 
gadov (ἔκ τοῦ Λατιν. bessalis) εἶναι ἢ ὀρθή, ταύτην δὲ ἠκολούθησε βραδύτερον καὶ ὁ Χατξιδάκις 
(MNE 2, 319). Ἐπανῆλθεν ἄλλως te καὶ μετὰ διετίαν ὁ Meyer (Neugr. Stud. III, 14) διὰ νὰ 
διασαφήσῃ ὅτι ἡ γραφὴ βήσαλον εἶναι ὀρθοτέρα τῆς βήσσαλον, διότι τὸ Λατιν. πρωτότυπον εἶναι 

besalis. (BA. καὶ Walde-Hofmann, Lat. Etymol. Wörterb. ἐν X. bes). | 
2. Ἢ ἐκ τοῦ βήσ(σ]αλο ἐν τούτοις παραγωγὴ τοῦ βότσαλο ἐπαναλαμβάνεται καὶ ele ἄλλα 

λεξυιὰ τῆς N. Ἑλληνικῆς (BA. N. ᾿Ανδριώτη, “Eropox. Ack. τῆς Νεοελλην. — “I, Zrauardxov, 
Ack. τῆς N. Ἕλλην. Τλώσσης]. 

3. Ὡς ἐπιτρέπει νὰ συμπεράνωμεν τὸ γεγονὸς ὅτι ἡ A. ἀπαντᾷ εἰς Λατινο-ελληνικἁ γλωσσά- 
pu (βλ. CGL, ἔκδ. Goetz, ἐν À. latereulus καὶ later coctus). 

4. Anë, τὰ ἄρθρα βησσάλα - βησσάλι - βησσαλιάξω - βησσαλιά - βησσαλώνω, ἐνῷ τὰ ἄρ- 

Opa βησσαλάκι καὶ βησσαλένιος κατεχωρίσθησαν εἰς τὴν σειρὰν βοτσαλάκι καὶ βοτσαλένιος. Tle- 
μιττὸν νὰ λεχθῃ ὅτι ἡ διάσπασις αὕτη ὡδήγησεν ἀναγκαίως καὶ εἰς σημασιολογικὴν σύγχυσιν 
(παράδειγµα μικρόν : αἱ φράσεις «τὸν πήρανε μὲ τὰ βότσαλα» καὶ «τὸ ψωμὶ κάη x' ἐγίνη βήσ- 
calo» δίδονται εἰς πἰστωσιν τῆς αὐτῆς σημασίας αλιθάριον ἐν γένει»), Σημειωθήτω ἐπὶ τῇ εὐκαι- 

pla ὅτι εἰς τὸ ἀνασυνταχθησόμενον ἄρθρον βήσαλο (ὄχι βήσσαλο) πρέπει νὰ μνημονευθῇ καὶ ἡ ἐκ 
M. Εὐβοίας (Στενὴ x. ἀλλ.) σημασία ' κἀγρὸς πλήρης μικροτάτων πλακιδίων προερχομένων ἐξ 
ἀποσαθρώσεως σχιστολιθικοῦ πετρώματας», ἥτις ὀλέγον βορειότερον τῆς νήσου (Ἄκρες x. ἀλλ.) 
ἀποδίδεται διὰ τοῦ βρησαλίδα, τὸ ὁποῖον θὰ πρέπῃ νὰ προστεθῇ κάποτε εἰς τὸ ἄρθρον βησαλίδα. 

5. Ele τὴν ἐντεῦθεν γεννωμένην ἀμηχανίαν ὀφείλεται προφαύῶς καὶ ἡ ἀναγωγὴ αὐτοῦ εἰς 
τὸ «μεσν. βήσσαλον», τῆς ὁποίας τὴν πατρότητα δὲν πατώρθωσα, ὁμολογῶ, νὰ ἐξακριβώσω παρὰ 
πᾶσαν προσπάθειαν. 
“6. Δὲν βλέπω παρὰ μίαν ὑπόθεσιν ἱκανὴν νὰ παρακάμψῃ 4, τοὐλάχιστον, νὰ αυµβιβάσῃ πως 
τὰς δυσκολίας ταύτας i τὴν παραγωγὴν bozzolo>fiéraaio. (‘H ουσχέτισις πρὸς TË συνών. Trad. 

ciottolo ἀποχλείεται προφανῶς), Të bozzolo, παλωιὸν καὶ Ἐνετικόν, σημαίνει «βομβύχιον 
µεταξοσκώληκος, σφαιρίδιον ζύμης, ἐρίου, κλπ., στρογγύλον σῶμα ἐν γένει» [τὴν ἔννοιαν τοῦ 
«στρογγύλου, σφαιρικοῦ» ἔχει καὶ τὸ ἐξ οὗ παράγεται boccia : βλ. Meyer-Liibke, Roman.
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βερβερίζω - fapfapito 

“ANA ὑπάρχει καὶ τρίτη, ἀκριβῶς ἀνάλογος, περίπτωσις ἐτυμολογικῆς συγχύσεως: 
Të ρῆμα βερβερίζω ὁμιλεῖται ἰδιωματικῶς πολλαχοῦ καὶ σηµαίνει κυρίως «ξεφω- 

νίζω, φωνάζω γοερῶς καὶ συγκεχυμένως ἕνεκα μεγάλου τρόμου ἣ πόνου» (ἢ καὶ 
ὑπερβολικοῦ ψύχους),ὶ σπανιώτερον δὲ «ορικιῶ» ἤ «λέγω πολλὰ καὶ ἀσυνάρτητα, 

φλυαρῶ». “Ὑπὸ τὴν σημασίαν «φωνάζω ἐπισεσυρμένως καὶ συγκεχυµένως, βαττα- 

pikon ἦτο ἤδη ἐν κοινῇ χρήσει κατὰ τὴν Βυζαντινὴν ἐποχῆν.3 Συμβαίνει ὅμως νὰ 

χρησιµοποιήται ἐν ᾿Ἠπείρῳ (Ζαγοροχώρια) καὶ pipa µπαρμπαρίξω ὑπὸ τὴν σηµα- 

σίαν «φλυαρῶ». Τοῦτο è u. "Idx. Θωμόπουλος εἰς τὰ «Πελασγικά» του δὲν ἐδί- 
στασε νὰ µεταβάλη εἰς βαρβαρίξω καὶ νὰ διαπιστώσῃ οὕτω ἐπιβίωσιν τῆς χρή- 
σεως τοῦ ἀρχαίου βαρβαρίζω «μετὰ τῆς σημασίας τοῦ φλυαρεῖν, ἥτις διασώζεται 
καὶ εἰς τὸ ᾿Αλβανικὸν βέρβερες- φλυαρία».ὃ Kat ταῦτα μὲν ἐξηγοῦνται, ὡς γνωστόν, 
ἐκ τῆς προσπαθείας τοῦ συγγραφέως νὰ συσχετίσῃ τὴν Ἑλληνικὴν πρὸς τὴν «Πε- 

λασγικήν» (1) διὰ τῆς ᾽Αλβανικῆς (1),* συνετέλεσαν ὅμως, τὸ μὲν εἰς τὴν ἐν τῷ 

Etymol. Worterb., n° 1191a. Baitisti-Alesio, Dizion. Etymol. Ital., ἐν λ.). "EE ἀπόψεως ση- 
µασίας δὲν παρουσιάζει δυσκολίας ἡ μετάβασις εἷς τὴν συγκεκριµένην ἔννοιαν ἀστρογγυλὸν καὶ 
λεῖον λιθαράκι», ἀπὸ φωνητικῆς δὲ ἀπόψεως ἐκ τοῦ πληθυντ. "βότσολα, συχνότερον χρησιμοποιου- 

μένου, εὐκόλως ἐξηγεῖται ἢ μετάβασις εἰς τὸν τύπον βότσαλα, δι’ ἀφομοίωσιν, καὶ ἐντεῦθεν εἰς 
τὸν ἑνικὸν βότσαλο. | 

1. Ὑπὸ τὴν ἰδίαν μάλιστα σημασίαν χρησιμοποιεῖται ἐν Θεσσαλίᾳ (Apyılix x.d.) καὶ ἐν 
B. Εὐβοίᾳ (“Axpes vd.) καὶ τὸ σύνθετον ἀναβερβερίξω [ἀναβιρβιρίζου : ἀναβιρβέρ'ξα x’ τούν 
πόνου — ἀναβιρβέρ'ξι οὗ κόσμους π᾿ τοὺ κακὸ πού ’yıpı), ἀθησαύριστον κατὰ τὴν σύνταξιν τῶν 

ἄρθρων τῆς σειρᾶς üvaß-. Νομίζω ὅτι καὶ τὸ συνών. ἀναβιρβιλιάζω, ἐκ Θεσσαλίας ἐπίσης µαρτυ- 

βούμενον {Αλμυρός ), ἀποτελεῖ μεταπλασμὸν τοῦ ἀναβερβερίξω (ἀναβερβεριάζω} vat εἶναι 

ἄσχετον πρὸς τὸ ἀναβελάζω, ὑπὸ τὸ ὁποῖον κατεχωρίσθη ὡς προελθὸν «κατὰ διπλασιασμὸν ἐκ 

τοῦ ἀναβιλιάξω διὰ διαμέσου ἀναβιλβιλιάξω». 

2. M. ᾿Ετυμολ., 191, 35)36 : «βατταρίζειν οὖν τὸ ἐν τῇ συνηθείᾳ βερβερίζειν». Ῥχόλ. εἰς 
«Ίουκιαν., Ζεὺς Τραγωδ., 27 : αβατταρίζων. τὸ ἐν τῇ συνηθείᾳ βερβερίξων». Σχόλ. ele Δίων, 

Ἄρυσοστ. XI, 27 : «βατταρίζειν τὸ ἐπισεσυρμένως φωνεῖν καὶ συγκεχυµένως, ὃ καὶ βερβερέζειν 
οἱ ἰδιῶταί φασιν διαφθείροντες τὴν λέξιν». 

8. Eloaywy} σελ. xy’ : «Τὸ βάρβαρος καὶ τὸ βαρβαρίξειν, λέξις ἀπὸ τοῦ ἤχου τῆς φωνῇς 
(Bag, βάρ) πεποιημένη καὶ σωζομένη Ev τε τῇ νέα “Ελληνυκῇ [ἐν ᾿Ηπείρω βαρβαρίζω" φυλαρῶ) 
ὥς καὶ ἐν τῇ ᾿Αλβανυκῇ καὶ Ῥουρχικῇ (βέρβερε, à φλυαρία) μετὰ τῆς σημασίας τοῦ φλυαρεῖν ἢ 
τοὺς αὐτοὺς ἀκατανοήτους φθόγγους ἐπαναλαμβάνειν, ἐλέγετο παρὰ τῶν ἀρχαίων τὸ μὲν περὶ 
τῶν τραχεῖαν καὶ ἀσαφῆ ἐχόντων τὴν προφοράν, τὸ δὲ περὶ τῶν ἀκατανόητα τοῖς “Ἕλλησι φθεγγο- 
μένων, Zrot περὶ τῶν μὴ "Ἠλλήνων». Znuetortov ὅτι εἰς μὲν τὴν Τουρκικὴν ὑπάρχει Ἡ À. velvele 
ὑπὸ τὴν σημασίαν «μέγας θόρυβος, κραυγή, βοή, ταραχή» (Aeg. Τουρκο-ελλην. “I. Χλωροῦ B', 
σελ. 1952), εἰς δὲ τὴν ᾿Αλβανικὴν belbërë — τραυλός, ψευδός (K. Χριστοφορίδου, Ack. τῆς * AXBuv, 
Ῥλώσσης, ἐν A.), bërbëlis ἢ derdelis = «ποροϊδεύω, φλυαρῶ» (A. Leotti, Dizion. Albanese- 

Italiano, ἐν A.). Tëroç βέρβερε δὲν ἀπαντᾷ εἰς τὰ διαθέσιµα λεξικά τῆς Τουρκυκῆς À τῆς ᾿Αλβα- 
Vino. 

4. Ἡροσπαθείας καθ᾽ ὁλοκληρίαν ματαίας βεβαίως, ἀλλὰ συγχωρουµένης εἰς φιλολογοῦντα 
ἰατρὸν τῶν ἀρχῶν τοῦ αἰῶνος, ἀφοῦ καὶ σήμερον ἀκόμη ἐπαναλαμβάνεται σοβαροφανῶς {προσφά- 

τως ὁ Ἰταλὸς ἐπιστήμων Majani ὑπεατήριξεν ὅτι ἡ ᾿Βτρουσκικὴ ἀνευρίσχεται εἰς τὴν ᾿Αλβανυκήν |].
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Ἱστορ. Λεξικῷ καταχώρισιν τύπου βαρβαρίζω ἐκ τῆς ἐν ᾿Ἠπείρῳ δῆθεν ὁμιλουμέ- 
νης, τὸ δὲ εἰς τὴν ὑπὸ τοῦ ἀειμνήστου καθηγ. D. Kovxovdé υἱοθέτησιν τῆς γνώμης 

ὅτι τὸ ᾿Ἠπειρωτικὸν µπαρμπαρίζω σημαῖνον ἀφλυαρῶ» ἢ «θορυβωδῶς φλυαρῶ» 

καὶ τὸ Βυζαντινὸν βερβερίζωζ-αφωνάζω συγκεχυμένως» προέρχονται ἐκ τοῦ apy. 

βαρβαρίζω.Σ Μολονότι δὲ ὁ ἴδιος δὲν ἔκρινεν ἀναγκαῖον νὰ ἐξηγήσῃ πῶς τὸ βαρβα- 
ρίζω ἔγινε βερβερίζω ἢ µπαρμπαρίξω, μεταβαλὸν μάλιστα καὶ σημασίαν συγχρό- 
vos, ἡ ἅποφίς του ἐγένετο σιωπηρῶς ἀποδεκτή, κατ᾽ ἀκολουθίαν SË of ἐν χρήσει 

τύποι τοῦ βερβερίξω καὶ τοῦ µπαρμπαρίξω κατεχωρίσθησαν εἰς τὸ ‘Torop. Λεξικὸν 

ὑπὸ τὸ λῆμμα βαρβαρίζω. "Ανεξαρτήτως ὅμως πρὸς τὰς φωνητικὰς καὶ σηµασιο- 
λογικὰς ἀπορίας, αἵτινες ἀνακύπτουν ἐκ τῆς ταυτίσεως αὐτῆς, καὶ τῶν ὁποίων 

ἡ ἑρμηνεία δὲν φαίνεται εὔκολος, ? τὸ γεγονὸς καὶ μόνον ὅτι ἐν Ζαγορίῳ τῆς ᾿Ἠπείρου 
ἀκριβῶς χρησιμοποιεῖται τὸ βερβερίξω (βιρβιρίζου) ὑπὸ τὴν σημασίαν αξεφω- 
vite ἀπὸ τρόμον, τροµάζω», παραλλήλως δὲ τὸ µπαρμπαρίζω (μπαρμπαρίζου) 

ὑπὸ τὴν σημασίαν «φλυαρῶ, φαφλατίζω», ἀλλαχοῦ δὲ λέγεται ὡσαύτως τὸ βερβε- 
pilo ὑπὸ τὴν αὐτὴν ἢ παρεμφερή σημασίαν, παραλλήλως δὲ τὸ βάρβαρος (ποτὲ 
µπάρμπαρος) ὑπὸ thy σημασίαν «ἀγροῖκος, ἀπότομος, ἀπελέκητος» (βάρβαρο κε- 
φάλι, κλπ.), ἀποδεικνύει σαφῶς ὅτι τὸ ῥερβερίξω εἶναι ἄσχετον πρὸς τὸ μπαρμπα- 
ρίζω, ἀμφότερα δὲ πρὸς τὸ βαρβαρίζω. Τὸ συμπέρασμα εἶναι πρόδηλον : τὸ ἀρχ. 
βαρβαρίζω οὐδαμοῦ χρησιμοποιεῖται σήμερον εἰς τὴν ὁμιλουμένην, 3 πρέπει ἄρα νὰ 

4. ᾿Αθηνᾶ, 26, 1914, 140 : «Αναφέρων τὸ βερβερίξω τοῦτο 6 συγγραφεὺς (ἐνν. ὁ καθηγ. Z. 

Kovyëaç, tv Λαογραφίᾳ ἃ, 1912/13, 242), προστίθησιν ὅτι μνημονεύει αὐτοῦ καὶ τὸ Μέγα ᾿Ετυμολο- 
yırdv, λέγεται δὲ καὶ σήμερον πολλαχοῦ τῆς λλάδος ἐν τῇ σημασίᾳ τοῦ τροµάζω. Kolë ταῦτα. θὰ 
Fro ὅμως καλύτερον πρῶτον μὲν νὰ ἐλέγετο ὅτι τὸ ρῆμα ὑπὸ τὸν τόπον μπαρμπαρίξω σηµαίνει ἐν 
Ἠπείρῳ φλυαρῶ, δεύτερον δὲ νὰ Ἡρμηνεύετο καὶ ἡ ἐξέλιξις τῆς σημασίας αὐτοῦ διὰ τῶν ἑξῆς" 
βερβερίζω" ἐκ τοῦ βαρβαρίζω, συγκεκομμένα καὶ συγκεχυμένα λαλῶ, καὶ δὴ ὑπὸ τρόμου, τρομά- 
ζω». ᾿Αφιέρωμα εἰς Χατζιδάκεν, 1921,38: «Ὑπάρχει παρ᾽ ἀρχαίοις ρῆμα βαρβαρίζω, ὅπερ ση- 
μαίνει ὁμιλῶ ὡς βάρβαρος, ἐπισεσυρμένως καὶ συγκεχυμένως φωνῶ, Τὸ ρῆμα τοῦτο, ὅπερ ἐσώζετο 
ὡς δημῶδες κατὰ τὸν μεσαίωνα, θὰ ἐσήμαινε κατόπιν καὶ θορυβῶ καθ’ ὅλου, ὡς δεικνύει τὸ σημε- 
ρινὸν ᾿Ηπειρωτικὸν μπαρμπαρίζωθορυβωδῶς φλυαρῶ, τὸ Μεσσηνιακὸν βαρδαρίξω 4 τὸ Meya- 
ρικὸν βαρδαλιάξω ὁμοίως φλυαρῶ σημαῖνον, τὸ τῆς Κύμης βερβερίξω--θρηνῶ καὶ τὰ Ποντικὰ 
βαρβαραλαξιὰ {βαρβαραλαλαξιὰ) καὶ βαρβαρισμὸς Hiro ἀλαλαγμός, ὀχλοβοή, ταραχή». 

> 2. ᾿Απόδειξις ὅτι οὐδεὶς λόγος À σχετικὸς ὑπαινιγμὸς Ὑίνεται εἰς τὸ ἐτυμολογικὸν µέρος 
τοῦ ἄρθρου, ἔνθα σημειοῦται ἁπλῶς ὅτι τὸ ἀρχ. βαρβαρίξω σημαίνει κὁμιλῷ ὡς βάρβαρος, Kroi 
γλῶσσαν ἀκατάληπτον» καὶ ὅτι «τὸ βερβερίζωζ-βατταρίζω καὶ µεταγν.» [ὅτι τὸ βερβερίζω δὲν 
εἶναι «μεταγενέστερον» ἀλλὰ Ῥνζαντινόν, βλ. ony. 2 τῆς ἔπομ. σελ.]. Τοῦτο ὅμως, δὲν dpuet νὰ 
ἐξηγήσῃ οὔτε τὴν ὑποτιθεμένην μεταβολὴν τῶν δύο a τοῦ βαρβαρίξω εἰς τὰ Sho ε τοῦ βερβερίζω, 
οὔτε, γενικώτερον, τὴν µεταμάρφωσιν θέματος σταθερῶς καὶ ἀμεταβλήτως προφερομένου ἀνὰ τοὺς 
αἰῶνας (ἀπόδειξις τὸ βάρβαρος) παλαιότερον μὲν εἰς βερβερίξω, βραδύτερον δὲ καὶ μεμονωμένως 
εἰς μπαρμπαρίζω. Δὲν ἀρκεῖ ὡσαύτως νὰ ἐξηγήσῃ τὴν ὑποτιθεμένην ἐξέλιξιν τῆς σημασίας ἐκ τοῦ 

«ὁμιλῶ ὡς βάρβαρος» εἰς τὸ «ξεφωνίζω ἀπὸ τρόμον ἢ πόνον» À εἰς τὸ «φλυαρῶ», παρὰ τὴν. ἐμ- 
φὰνῇ προσπάθειαν προσαρμογῆς ἥτις ἐγένετο εἰς τὸ σημασιολογικὸν μέρος τοῦ ἄρθρου. 

3. Ὡς ἐλέχθη ἤδη, τὸ ἐξ ᾿Ηπείρου βαρβαρίξω, καταχωρισθὲν ὡς τύπος τῆς λαλουμένης 
els τὸ ἄρθρον τοῦ Λεξικοῦ, ὀφείλεται ἁπλῶς εἰς τὸν ἐτυμολογκὸν ζῆλον τοῦ u. Θωμοπούλου, 
Κατὰ λάθος κατεχωρίσθη ἐν συνεχείᾳ καὶ τύπος βαρβαρίξω ἐν Καλαβρύτων, ἐνῷ αἱ σχετικαὶ 

πληροφορίαι τοῦ ἀρχείου τοῦ Λεξικοῦ ἀναφέρονται ἀποκλειστυκῶς εἰς τύπ. βερβερίζω. Ble λάθος
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ὀβελισθῇ ἐκ τῆς ἀπὸ βαρβ- σειρᾶς kpopov. Τὸ βερβερίξω, παραδιδόμενον ἀπὸ 

τῆς Βυζαντινῆς τοὐλάχιστον ἐποχῆς, πρέπει νὰ καταχωρισθῃ ἐν καιρῷ εἰς τὴν 

ἀπὸ βερβ- σειρὰν μετὰ τῶν παραγώγων αὐτοῦ. Τὸ ᾿ΗἨπειρωτικὸν µπαρμπαρίζω 

εἶναι νεώτερος σχηματισμὸς καὶ προέρχεται ἐκ τοῦ Τουρκικοῦ bar-bar, τὸ μπὰρ- 
μπὰρ N µπάρα-μπάρα τῆς ᾿Ἠπείρου, λεγόμενον πρὸς δήλωσιν ἀκατασχέτου καὶ 

ἐνοχλητικῆς φλυαρίας, ὅθεν καὶ µπαρμπάρια (τὰ) ἢ µπαραμπάρια, ἐν ᾿Ἠπείρῳ ἐπί- 

σης, λέγονται «αἱ φλυαρίαι».ῖ “TË θέσις του ἄρα εἶναι εἰς τὴν ἀπὸ µπαρ- σειρὰν 
ἄρθρων. 

λιβρὸς - λευρὺς - εὔλερον 

Προσθέτω, En’ εὐκαιρίᾳ, καὶ μίαν ἀνάλογον περίπτωσιν συγχύσεως, ἥτις δὲν 
ἐπηρέασε μὲν τὴν σύνταξιν τοῦ Ἱστορ. Λεξικοῦ, διότι ἀναφέρεται εἰς λέξεις μὴ δημο- 

σιευθείσης σειρᾶς, ἀλλὰ χρῄζει ἀποκαταστάσεως πρὸς πρόληψιν ἀχριβῶς τοιούτου 
ἐνδεχομένου. 

ὡσαύτως ὀφείλεται ἡ μνεία τύπου μπταρμπαρίξω ἐκ Ζαγορᾷς (Θεσσαλίας), Ex συγχύσεως πρὸς 

τὸ Ζαγόριον (Ἠπείρου}. 

1. Edvdrrov εἶναι ὅτι πρέπει συγχρόνως νὰ διαγραφοῦν τὰ ἐκ τῆς ἀτυχοῦς παρεμβολῆς τοῦ 
βαρβαρίξω δημιουργηθέντα ὑποθετικοῦ τύπου λήμματα ὑπὸ τὰ ὁποῖα κατεχωρίσθησαν λέξεις 

τῆς ὁμιλουμένης ἀνήκουσαι εἰς τὸ θέμα τοῦ βερβερίξω : Ἐβαρβάρας, ἐπίθ. — Ἐβαηβάρης, ἐπίθ. 
- ͵᾿Ἰβαρβάρισμα, tË — Ἐβαρβαριστής, ἐπίθ. — Ἐβαρβαριστό, τὸ — Ἐβαρβάρω, ἢ. Τὸ λῆμμα βαρβά- 
paxaç, δημιουργηθὲν ἐπίσης διὰ τὴν κατ᾽ οἰκονομίαν τοποθέτησιν τοῦ Νισυρίου βαρβάλακας (—ë 

φωνακλᾶς), δὲν ἔχει θέσιν εἰς τὴν σειράν, οὔτε σχέσιν τινὰ πρὸς τὸ βαοβαρίξω © βερβερίζω (τὸ 
βαρβάλακας τῆς Νισύρου ἀποτελεῖ τύπον τοῦ βρικόλακας, ὑπὸ τὸ ὁποῖον καὶ ἔχει χαταχωρισθῇ 

ἄλλως τε κανονικῶς), Τὸ αὐτὸ ἰσχύει καὶ διὰ τὰ λήμματα βαρβάρι [τό], τὸ ὁποῖον ἀνήκει εἰς τὸ 

λῆμμα βαρδάρι (ἄσχετον καὶ τοῦτο πρὸς τὸ βαρβαρίξω), καὶ βαρβαριάξω, ὑποθετικὸν τόπον τοῦ 
Κυμαϊκοῦ ῥαρβαλιάζω (Ξεφλυαρῶ), τοῦ αὐτοῦ πρὸς τὸν ἐκ Μεγάρων βαρδαλιάξω (Ξεφλυαρῶ), 

ὅστις κατεχωρίσθη ἐν τούτοις ὑπὸ λῆμμα βαρδαριάξω. 

2, "Hay ὄντως τὸ Βυζαντινὸν βερβερίξω ἐσχηματίσθη (ὡς εἶναι μᾶλλον βέβαιον) ἐξ ἐπιθέ- 
του τῆς ἰδίας ἐποχῆς σημαίνοντος τὸν «τραυλὸν» ἢ τὸν κὁμιλοῦντα δυνατὰ καὶ κατὰ τρόπον ἀκατά- 
ληπτον», τοῦτο δὲν εἶναι ἀσφαλῶς τὸ βερβέρης, τὸ ὁποῖον ἀποτελεῖ δῆθεν αὐνοματοποείαν ἀπὸ τὸν 

ἦχον τῆς λαλιᾶς», ὡς ὑπεστήριξεν ὁ ἀοίδιμος Κοραῆς ("Ar. A’, 53), ἀλλὰ τὸ βέρβερος, δηλ. 
τὸ ἐθνικὸν Βέρβερος. Τὴν ἄποφιν ταύτην φαίνεται νὰ ἐπιβεβαιώνῃ ἡ καταφανὴς ἐτυμολογικὴ σχέ- 

σις πρὸς τὰ συνώνυμα velvele καὶ belbere τῆς Τουρχικῆς καὶ τῆς ᾿Αλβανωξῆς (BA. ἄνωτ. σελ. 55 

oni. 3), τὰ ὁποῖα ἔχουν ᾿Αραβικὴν τὴν προέλευσιν (κατὰ 1. XAwodv, ἔνθ᾽ dyer.) τοῦτο 
δὲ ἀποδεικνύει ὅτι τὸ βερβερίζω δὲν ἀνέρχεται πέρα τῆς Βυζαντινῆς ἐποχῆς. “Οπωσδήποτε, τὸ 

βερβέρης - βερβέρας, θηλ. βερβέρα τῆς ἰδιωματικῶς ὁμιλουμένης δὲν ἀποτελεῖ αὐνοματοποιΐαν», 
ἀλλ᾽ ὑποχωρητικὸν σχηματισμὸν ἐκ τοῦ βερβερίξω (ἀπόδειξις ὅτι χρησιμοποιεῖται κατὰ τόπους, 
ὅπου καὶ ὑφ᾽ ἣν καὶ τὸ p. σημασίαν) καὶ ἐσφαλμένως διεσπάσθη εἰς τρία διάφορα λήμματα (ση- 
μειώνω ἐπὶ τῇ εὐκαιρίᾳ ὅτι τὸ βερβέρα τῆς Αἰτωλίας, τὸ ὁποῖον κατεχωρίσθη ὑπὸ λῆμμα βαρ- 

βάρα καὶ ὑπὸ τὴν σημασίαν «ζῷον σαρκοφάγον, μυερὸν καὶ δειλὸν» εἶναι προφανῶς ἄσχετον πρὸς 
τὰ ἀνωτέρω καὶ ἀνήκει εἰς τὸ λῆμμα βερβερίτσα — βερβέρα, ὑπὸ τὸ ὁποῖον καὶ ἔχει ἀνακαταχωρισθῆ). 

3. Anë. βερβέρης -- βερβέρα, οὖσ. καὶ ἐπίθ. — βερβέρισμα, τὸ -- βερβεριστό, τὸ -- βερβερίστρα, 

A 7 βερβέρω, ἡ. 

4. BA. ’I. Χλωροῦ, Act. Τουρκο- Ἑλληνικόν, A’, σελ. 312 καὶ 321 (ἐν À. undo καὶ μπαγήρ]. 
Ἔν ᾿ΙΠπείρῳ λέγεται: «AL ἄρχισε μπὰρ-μπὰρ xl μὲ ζάλ' σον ἢ cdpyi?’ τὰ μπαραμπάριαν 
(βλ. E. Ἡπόγκα, loco. ἰδιώματα τῆς *Hrelpov, 247).
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Ὡς ἐσημείωσα ἤδη ἀφορμὴν πρὸς διαπίστωσιν τῆς περὶ ἧς ὁ λόγος συγχύ- 

σεως ἔδωκεν ἡ ὑπὸ τοῦ M. Schmidt προταθεῖσα διόρθωσις τοῦ ἑρμηνεύματος τῆς 

γλώσσης τοῦ 'Ἠσυχίου «βλιβρόν" .λαγρόν» εἰς «βλιβρόν: divygorn, εἰς τὴν ὁποίαν 

ἤχθη προφανῶς ἐκ παροµοίας φωνητικῶς γλώσσης τοῦ αὐτοῦ λεξικογράφου : «Ae 

Body σκοτεινόν, μέλαν, δίυγρον" καὶ λιβρὸν σέλας».; “H εἰς τὴν τελευταίαν ταύ- 
την γλῶσσαν διασωθεῖσα εἰς τόπον παραδείγματος φράσις δεικνύει ὅτι τὸ ἐπί- 

θετον Λιβρὸς ἐχρησιμοποιήθη ὡς προσδιοριστικὸν τοῦ οὖσ. «σέλας»,ὃ ἐνῷ ἄλλοθεν 
μαρτυρεῖται χρῆσις αὐτοῦ ὡς «ἐπιθέτου τῆς νυκτός» : «λιβούς" ὃ σκοτεινός καὶ 
λιβρήν' τὴν λίαν ἐρεβεννήν, διότι ἐπίθετον τῆς νυκτός" ἢ λιβηρήν, διὰ τὴν λιβάδα, 
τὸ Ëvëpocov τῆς νυκτός». 

Av ἔλλειψιν τῶν συμφραζομένων φαίνεται κατ᾽ ἀρχὴν δύσκολον νὰ ἐξηγηθῇ 

πῶς ἡ σημασία «σκοτεινός, μέλας» ἢ καὶ «δίυγρος» συµβιβάζεται πρὸς τὴν ἔννοιαν 
«σέλας», δηλαδὴ τὴν ἔννοιαν ἀπυρίνη, φωτεινὴ λάμψις, λαμπηδών», ἢ πῶς δύναται 

νὰ χαρακτηρίζῃ δύο ἐννοίας ἀντιθέτους, ὡς τὸ «σέλας» καὶ ἡ «φνύξ».. Αἱ ἀπορίαι 
δ᾽ αὖται ἐπιτείνονται ἐκ τῆς εὐλόγου ὑποψίας ὅτι ἡ σημασία «σκοτεινός, μέλας» 

συνδέεται πρὸς τὴν προσπάθειαν τῶν παλαιῶν ἐτυμολόγων νὰ παραγάγουν të «Ae 
βρὸς» ἐκ τοῦ «λίαν ἐρεβεννός» Ἡ ὅτι ἡ σημασία «δίυγρος» σχετίζεται πρὸς τὴν 
ἐκ τοῦ «λιβηρός» παραγωγήν, «διὰ τὸ ἔνδροσον τῆς νυκτός». ὃ “Ἢ σημασία «δίυ- 

γρος» ἐν τούτοις, ἥτις ἐνισχύεται καὶ ἐκ τῆς ἐπιτυχοῦς ἄλλως τε συσχετίσεως πρὺς 

τὸ «Λιβηρός», ἐπιβεβαιοῦται καὶ ἐκ τῆς μόνης διασωθείσης μαρτυρίας περὶ τοῦ 
λιβρὸς εἰς τὴν λοιπὴν Γραμματείαν, ἔνθα χρησιμοποιεῖται πρὸς χαρακτηρισμὸν τοῦ 
«ὁλοῦ ἱρῶν», δηλαδὴ τοῦ «αἵματος τῶν ἱερῶν σφαγίων». 

. À. Σελ. 50 σημ. 2. 
2. ᾿Επαναλαμβάνεται παρ᾽ ᾿Ηρωδιανῷ (II, 545, 14, Lentz): λιβρόν' σκοτεινόν, μέλαν, 

δίυγρον. 
3. “Yrë τινος τραγικοῦ ποιητοῦ πιθανῶς, ὡς ἀφίνει νὰ ἐννοηθῇ μαρτυρία τοῦ Φωτίου (act. 

σελ. 387, Naber) : «λιβρόν' τὸ σκοτεινὸν καὶ ἀόρατον, οἱ τραγικοί». Kar’ ἀκολουθίαν, ὁ Nauck 
περιέλαβε τὴν φράσιν εἰς τὰ «ἀδέσποτα» ἀποσπάσματα τῶν τραγικῶν (kp. 184 τῆς ol ἐχδ., 232 

τῆς β΄). Σημειωτέον ὅτι ele τὸ χειρόγραφον τοῦ “Hovylov τὸ παράδειγµα εἰσάγεται διὰ τοῦ «ἢ» [ἢ 
λιβρὸν σέλας), ἀντὶ τοῦ ὁποίου ὁ Schmidt προτιμᾷ τὸ «καί», 

4, M. ᾿Ετυμολ. ἐν À. (=564, 51-53, Gaisford). TIB. αὐτόθι ἐν συνεχεία : «λιμβοός" ἡ axo- 

τεινὴ νὺξ παρὰ τὸ λίαν βαίνειν». Etymol. Gudian.: «λιβρός' ὃ σκοτεινός, παρὰ τὸ λίαν ἐρεβός». 
Zovid. : «λιμβρός" ἡ σκοτεινὴ vis», 

4 5. ᾿Εντεῦθεν ἴσως ἐξηγεῖται καὶ $: παρατηρουμένη μεταξὺ τῶν λεξικογράφων τοῦ Inno- 
κράτους διαφορά : ὁ ᾿Ερωτιανὸς δίδει «λιβρῷ" σκοτεινῷ καὶ μέλανι»» (Tëv Ἱπποκρ. ME. συναγ, 
σελ. 57, Nachmanson), ὃ δὲ Γαληνὸς «λιβρῶ ὑγρῷ» {Τῶν Ἵπποκρ, γλωσσῶν ἐξῆγ., ἐν λ.«-- 
XIX, 118, Kühn}, ἐνῷ ἑρμηνεύουν ἀσφαλῶς τὴν ἰδίαν λέξιν. 

6. Εἰς ἐπίγραμμα φερόμενον ὑπὸ τὸ ὄνομα Βησαντίνου Ῥοδίου (Anthol. Palat. XV, 25): 
«᾿Ολὸς od µε Λιβρὸς ἱρῶν / Λιβάδεσσιν, ola πάχλην, / ὑπὸ φοινίῃσε τέγγειν. "Ἐννοεῖται ὅτι 
ὑπάρχει διαφορὰ γνωμῶν ὡς πρὸς τὴν σημασίαν τοῦ ιἰὀλὸς Λιβρός», συνεπείᾳ τῆς διαφορᾶς 
ἥτις παρατηρεῖται εἰς τοὺς λεξικογράφους καὶ τοὺς σχολιαστὰς ὡς πρὺς τὴν σημασίαν τοῦ «λιβρός» 

ἢ καὶ τοῦ «dade», Οὕτω, ὁ Dibner ἑρμηνεύει τὴν φράσιν διὰ τοῦ qeruor ater pictimarum», τὸ 
αὐτὸ ἐπαναλαμβάνει ὁ IV. Π. Paton: «the black cloud of victims» [εἰς τὴν σειρὰν Loeb Li- 

sa 

brary), κλπ. Εἰς τὰ λεξικὰ ἐξ ἄλλου τῆς ἀρχ. “Ἑλληνικῆς ἄλλοτε ἑρμηνεύεται διὰ τοῦ «μαῦρο
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"Av παραδεχθῶμεν, λοιπόν, ὡς εὔλογον τὸ συμπέρασμα ὅτι τὸ «λιβρὸς» εἶχε 
LI r ta È % fe F LI ρω > χυρίως τὴν σημασίαν Gdlvypoçy, δυνάμεθα νὰ ἐξηγήσωμεν μετὰ πολλῆς ἆληθοφα- 

νείας τὰς σχετικὰς ἀπορίας, ἤτοι : 1) ὅτι τὸ «δίυγρος» μετέπεσεν εἰς τὴν σημασίαν 

«σκοτεινὸς» προκειµένου περὶ τῆς «λιβρᾶς νυκτός», εἴτε διὰ τὴν ὑπάρχουσαν ἐκ 
~ Li - - 

τῆς ὑγρασίος νέφωσιν, εἴτε διὰ τὴν προκαλουμένην ἐκ τῆς συσσωρεύσεως ὑδρατμῶν 
15 f «1 9 el Ὧν 1 + Il " ' x Fr sr > ~ 
ἀδιαφάνειαν'' 2) ὅτι διὰ τοὺς αὐτοὺς ἴσως λόγους τὸ «δίυγρον» ἔχει ἀσφαλῶς 
τὴν ἔννοιαν «ὠχρόν, ἀδύνατον, ἀμυδρόν» εἰς τὴν περίπτωσιν τοῦ «λιβροῦ σέλαος»"3 

3) ὅτι ἡ οὕτως ἐννοουμένη παρεμφερὴς ἔννοια τοῦ λιβρὸς εἰς ἀμφοτέρας τὰς περι- 

πτώσεις, ἐνισχύεται μὲν ἀφ᾽ ἑνὸς ἐκ τῆς σημασίας ἣν εἶχε τὸ συνώνυμον «δίυ- 

γρος» εἰς τὴν ἰατρικὴν γλῶσσαν ἀπὸ τοῦ "Ιπποκράτους nën, ὅστις ἐχρησιμοποίει 
τοῦτο πρὸς δήλωσιν τοῦ «ὠχροῦ, ἀδυνάτου, πλαδαροῦ» σώματος ἢ χρώματος ἆσθε- 
νῶν (φυματικῶν, δυσεντερικῶν, κλπ.), ἐπιβεβαιοῦται δὲ dp’ ἑτέρου ἐκ τοῦ ye- 

Ὑονότος ὅτι τὸ λιβρὸς διεσώθη διὰ τῆς προφορικῆς παραδόσεως εἰς τὴν ἴδιωμα- 
τικῶς ὁμιλουμένην Νέαν λληνικὴν ("Αμφισσα, ᾿Αχαΐα, Δεσφῖνα, Κύμη, Μέγαρα, 
Td ΧΙ € ὃ 4 [4 Li La IV μας " Li A > 3 όντος, Χίος) ὑπὸ τὴν σημασίαν «ὠχρός, ἀδύνατος, ἰσχνός» καὶ κατ᾽ ἐπέχτασιν 

«λιγνός, λιγνόμακρος, λεπτοφυής, τρυφερὸς» (ἐπὶ προσώπων, ζῴων καὶ πραγμάτων). 
€ A 3 4 t 3 3. E LI 4 x A La = er] 4 Ὑπὸ τὴν αὐτὴν σημασίαν, ἀλλ᾽ ὑπὸ τὴν μορφὴν Λεβρός, χρησιμοποιεῖται τὸ 

ἐπίθετον ἐνιαχοῦ τοῦ Πόντου, ἐν Κύπρῳ καὶ ἐν Maxedovia (Καστοριά). ‘O Πόντιος 
φιλόλογος u. “Iw. Βαλαβάνης καὶ ὁ Πάριος συνάδελφός του u. “Io. Ποωτόδι- 

αἷμα» (4ημητράκος) καὶ ἄλλοτε διὰ τοῦ «δίυγρον, σταλάζον αἷμα» (Bufdyrios, Σακελλάριος, 

Kuvoravrırlöng), εἰς δὲ τὴν τελευταίαν ἔκδοσιν τοῦ Liddell-Scott διαζευπτικῶς διὰ τοῦ «either black 

or dripping blood». Kata τὴν γνώμην µου, ἡ ἔννοια τοῦ (σκοτεινοῦ, μέλανος» χρώματος τοῦ «αἵματος 

τῶν θυμάτων» ἀποκλείεται νὰ ὑπάρχῃ εἰς τὸ αλιβρός», ὡς ἀποδεικνύει ἣ ἐπακολουθοῦσα φράσις 

«Λλιβάδεσσι ὑπὸ φοινίῃσι» [ἡ ὑποφοινίῃσι) " ἐννοεῖται ἄρα ἡ «δίυγρος, παχύρρευστος» αὐτοῦ ἰδιότης. 

1. Ἢ ἑρμηνεία αὕτη δίδεται εἰς πολλὰ τῶν λεξωκῶν τῆς Kor. Ἑλληνικῆς (Passow, Liddell- 

Scott-Kwvotartiwidov, Bulavtiov, Σακελλαρίου]. 

2. ‘O Alberti ἤδη εἰς τὴν ἔχδοσιν τοῦ ᾿Ησυχίου ὑπέθεσεν ὅτι ὁ ἄγνωστος ποιητὴς διὰ τοῦ 
«λιβρὸν σέλας» ὑπενόει τὴν «λιβρὰν σελήνην», τὸ «ὠχρόν, ἀμυδρόν» φῶς τῆς σελήνης. “Av δὲ à ὑπὸ 

τοῦ M. Schmidt προταθεῖσα ἀνάγνωσις «λιβρᾶς ἕω» εἰς ἐφθαρμένον χωρίον ἐν τῆς τραγῳδίας 

τοῦ Σοφοχλέους Θυέστης (βλ. Nauck, ΤῸ ΕΞ, σελ. 186) εὐσταθῇ (δὲν κατώρθωσα νὰ ἴδω τὴν 
σχετικὴν μελέτην), ἔχομεν Ev ἀκόμη παράδειγµα χρήσεως τοῦ λιβρὸς ὑπὸ τὴν σημασίαν «ἀμυ- 
δρός». Ἐκ τῶν διαθεσίμων λεξικῶν μόνον εἰς τὸ τοῦ Anuntoaxzov εὑρίσκω ἑρμηνευόμενον τὸ «dee 

Body σέλας» διὰ τοῦ «ἀμυδρὸν σέλας». 

3. Ἴσως φαίνεται ἐκ πρώτης ὄψεως παράδοξον, ἀλλὰ προσεχτικωτέρα ἐξέτασις καθιστᾷ 

τὸ πρᾶγμα πιθανώτατον, “Ἢ «δίυγρος» νὺξ καὶ τὸ «δίυγρον» σέλας, δηλαδὴ A μετὰ ἐλαφρᾶς νε- 

φώσεως ἢ ὑγρᾶς ἀτμοσφαίρας νὺξ ἄνευ σελήνης καὶ ἡ αὐτὴ νὺξ μετὰ σελήνης, παρέχουν τὴν αὐτὴν 

σχεδὸν ἐντύπωσιν ἀλιβροῦ, ἀμυδροῦ» φωτὸς (ἐὰν δὲν ληφθῇ, ἐννοεῖται, ὑπ᾽ ὄψιν ἡ αὐθαίρετος 
ἑρμηνεία τῶν λεξυκογράφων διὰ τοῦ «σκοτεινὸς», προκειμένου περὶ τῆς νυκτός, ἥτις ὀφείλεται 

εἴτε εἰς τὴν ἔννοιαν ἥν παρέχει τὸ προσδιοριζόμενον οὐσιαστικὸν «νύξ», εἴτε εἰς τὸν ἐτυμολο- 

Yixdy συσχετισμὸν πρὸς τὸ «ἔρεβος»), 

4. Br. Ono. ‘Env. Γλώσσης καὶ Liddell-Scott-Jones, ἐν A. 'Ὑπάρχουν ὅμως zul µαρτυ- 

ρίαι ἀποδεικνύουσαι εὐρυτέραν χρῆσιν τοῦ ἐπιθ. ὑπὸ τὴν αὐτὴν σημασίαν, Οὕτω, εἰς τὰ σχόλια 

εἰς ᾿“ἰπολλώνιον τὸν Ὠόδιον (III, 1398, Keil) τὸ «δίυγρος» φέρεται ὡς συνώνυμον τοῦ «πλαδα- 

edon, εἰς δὲ τὸ τοῦ Σουίδα λεγόμενον λεξικὸν ἀναγινώσκεται: «δίυγρος' ὁ ἀσθενὴς» (BA. appar. 
crit. τῆς ἐκδ. 1. Adler).
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κος, of ὁποῖοι ἐγνώριζον µόνον τὸ Λεβρὸς τοῦτο τοῦ Πόντου, ὑπεστήριξαν (πα- 

ραλλήλως καὶ ἀνεξαρτήτως, νομίζω) ὅτι τοῦτο εἶναι τὸ ἀρχαῖον ποιητικὸν ἐπί- 

θετον Λευρός, σημαῖνον «πλατὺς καὶ ὁμαλὸς» ἢ «πλατὺς καὶ λεῖος». ᾿Ἠπειδὴ 

ὅμως ἡ ἐτυμολογία αὕτη προσέκρουεν εἰς τὴν προφανῆ σημασιολογυκὴν διαφορὰν 

μεταξὺ τοῦ ἀρχαίου καὶ τοῦ νεωτέρου (κατ᾽ αὐτοὺς) λευρός, προσεπάθησαν νὰ ἀνεύ- 
pouv εἰς τὰς διασωθείσας μαρτυρίας χρήσεως τοῦ πρώτου σημεῖον ἐννοιολογικῆς 

ἐπαφῆς δικαιολογούσης τὴν μεταφορὰν τῆς σημασίας «πλατὺς καὶ ὁμαλὸς -- πλατὺς 

καὶ λεῖος» εἰς τὴν ἐν Πόντῳ χρησιμοποιουμένην «ἀδύνατος, λιγνόμακρος, λεπτο- 
φυής, τρυφερός». Ἢ προσπάθειά των οὐδὲν ἀπέδωκε, ὡς ἦτο ἑπόμενον, ἀνεξαρτή- 
τως δὲ πρὸς τὸ γεγονὸς ὅτι ἡ ὑπὸ τὴν μορφὴν λιβρὸς χρῆσις τοῦ ἐπιθέτου εἰς πολλὰ 

τῶν νοτίων ἰδιωμάτων (τοῦτο ἠγνόουν ἀσφαλῶς ἀμφότεροι) ἀρκεῖ νὰ ἀποδείξῃ τὴν 
ἐτυμολογίαν τῶν ἐκ προοιμίου ἀσύστατον. 

Ἐν τούτοις, ἐπεδοκιμάσθη καὶ ἐπανελήφθη συχνά, εἴτε ὡς οἴκοθεν voouuévn,? 

4. ’Avrıypdow, εἰς πίστωσιν, ὁλόκληρον τὴν σχετικὴν περικοπὴν ἐξ ἑκατέρας τῶν λίαν ἀξιο- 
λόγων χειρίφων συλλογῶν, αἵτινες ὑπεβλήθησαν εἰς τὸν διαγωνισμὸν τῆς ἐν ᾿Αθήναις Ἑλωσσυκῆς 

“Ἑταιρείας, ἀπόκεινται δὲ ἤδη εἰς τὸ ἀρχεῖον τοῦ Ἱστορ. Λεξικοῦ (dp. 69 τοῦ Βαλαβάνη, 87 τοῦ 
Mowtodizov). Πιστεύω ὅτι ὁ δεύτερος ἠγνόει τὴν ἐτυμολογίαν τοῦ πρώτου ὅταν ἐπραγματεύθη τὸ 

«λευρός» εἰς τὴν συλλογὴν του διὰ δύο λόγους : a} ἡ συλλογὴ τοῦ Πρωτοδίκου πρέπει νὰ bxe- 
βλήθη εἰς τὸν διαγωνισμὸν τοῦ 1909 7 τοῦ 1910 διότι φέρεται ἀποδελτιωθεῖσα κατὰ τὸ 1910, 
ἐνῷ ἡ συλλογὴ τοῦ Βαλαβάνη ὑπεβλήθη εἰς τὸν διαγωνισμὸν τοῦ 1911 (6 Βαλαβάνης εἶχε γράψει 
τὰ αὐτὰ περὶ τοῦ «λευρός» καὶ εἰς συλλογὴν του ὑποβληθεῖσαν εἰς τὸν διαγωνισμὸν τοῦ ἐν ζων- 
σταντινουπόλει Φιλολογ. Συλλόγου τοῦ ἔτους 1874, ἀλλὰ καὶ ταύτης δὲν ἠδύνατο, ὑποθέτω, νὰ 
εἶχε γνῶσιν ὁ Πρωτόδικος)" β) ὑπάρχει καταφανὴς διαφορὰ μεταξὺ τῶν δύο χειρογράφων ὡς 
πρὸς τὰ παραδείγματα χρήσεως τοῦ ἐπιθ. καὶ τὴν σημασιολογωκὴν ἐπεξήγησιν, (Ὁπωσδήποτε, 
οἱ μετὰ ταῦτα διαλαβόντες περὶ τοῦ ἐπιθ, ἀπεδέχθησαν μὲν τὴν ἐκ τοῦ dpy. λευρὸς ἐτυμολογίαν, 
παρέλειψαν ὅμως χαρακτηριστικῶς νὰ μνημονεύσουν εἰς ποῖον ἢ εἰς ποίους ὀφείλεται αὔτη). Τρά- 
pet λοιπὸν ὁ Βαλαβάνης : «λευρός, -ἐσσα, -όν. Παρὰ τοῖς ἀρχαίοις ἐσήμαινεν εὐρύς, πλατύς, 

παρ᾽ ἡμῖν ὅμως μαχρὸς καὶ ὑψηλός, λεπτὸς καὶ μακράς : ἀλευρὸν dëvdpov, λευρὸν παιδίν, κ.τ.λ.». 
᾿Αλλὰ καὶ ἐν τῷ Αἰσχύλου χωρίῳ {Πρ. 394) «λευρὸν οἶμον αἰθέρος» δοκεῖ ἔχειν τὴν ἔννοιαν τοῦ 
μακροῦ" ὁ γὰρ οἶμος ob εὑρύς, ἀλλὰ μακρός. “Ex τῆς τοῦ μάκρους δ᾽ ἐννοίας εὐκόλως à τοῦ ὑψη- 
λοῦ προέρχεται», ‘O δὲ Πρωτόδικος (σελ. 397) : «λευρός. "Ὄνομα él. εὔχρηστον ἐν Ἱζερασοῦντι 
καὶ Οἰνόῃ τοῦ Πόντου, ἴσως καὶ ἀλλαχοῦ, καὶ λεγόμενον ἐπὶ προσώπων καὶ πραγμάτων, σηµαίνει 
δὲ τὸν λεπτόν, λιγνόν, τρυφερόν. Τὸ ἐπίθετον τοῦτο εἶναι ἀρχαιότατον καὶ ἀπαντᾷ τὸ πρῶτον παρ᾽ 

- Ὁμήρῳ ἐν "OS. Ἡ στιχ. 122-125». (ἐδῶ παρατίθεται τὸ χωρίον). "Ἔδπειτα παρ᾽ Αἰσχύλῳ, Eöpı- 
πίδῃ, Πινδάρῳ εἰς ποικιλωτέραν χρῆσιν. Οἱ παλαιοὶ ἑρμηνευταὶ τοῦ Ὁμήρου ἑρμηνεύουσιν αὐτὸ 
ὡς ἑξῆς" ᾿Απολλώνιος ὁ Σοφιστὴς ἐν τῷ "Ομηρικῷ Λεξικῷ σελ. 108 Bekker : «λευρῷ" πλατεῖ 
καὶ ὁμαλῷ». Ἐὐστάθιος αὐτόθι σελ. 1573, 30 : «λευρὸς δὲ ἐστιν ὁ ὁμαλὸς τόπος τερπόμενος ἡλίῳ».. 
“Hodxios : «λευρῷ' ὁμαλῷ, πλατεῖ» καὶ «λευρά’ λεῖα». Scholia Ambrosiana εἰς Ὁμήρου ᾽Οὗ. H 
στιχ. 128 : «λευρῷ' λείῳ, ὁμαλῷ À πλατεῖ». Καὶ ταῦτα μὲν οἱ παλαιοὶ περὶ τοῦ Aeupéc. "Ex δὲ 
τῶν νεωτέρων, 6 I Κούρτιος ἐν τῷ περὶ “Ἑλληνικῆς ἐτυμολογίας σελ, 367 (ἔκδ. An) συσχετίζει 
τὸ λευρὸς μετὰ τῶν ᾿Ελληνυκῶν λεῖος, λιγυρὸς καὶ τοῦ παρ᾽ Ἡσυχίῳ «λίαξ: παῖς ἀρτιγέννητος» 
καὶ μετὰ τοῦ Λατινικοῦ [ερίε--κοῦφος, ἐλαφρός. Πᾶσαι δ᾽ αὗται al ἄννοιαι εἶναι συγγενέσταται 
πρὸς τὴν σημασίαν Av διετήρησε τὸ λευρὸς ἐν τῇ νεωτέρᾳ ᾿Βλληνικῇ». 

2. Οὕτω : J. Xarëië., Ἔπιστ, "Ener. ΤΙανεπ. ᾿Αθηνῶν 8 (1912), ἃ καὶ Τεσσαρακονταετ, 
K. Κόντου, 21. Φ. Kovxovë., ITAA 29 (1954), 581. Πρέπει νὰ σηµειωθῇ ὅτι εἰς τὴν ἀποδοχὴν τῆς 
ἐτυμολογίας συνετέλεσε καὶ πληροφορία τοῦ u. II. ᾿Αραβαντινοῦ περὶ χρήσεως τῆς À. ἐν 'Hrelpe



ANAAEKTA ΛΕΞΙΚΟΤΡΑΦΙΚΑ 61 

εἴτε μετὰ συμπληρωµατ τις προσπαθείας πρὸς διασάφησιν τῆς σημασιολογικῆς 
σχέσεως μεταξὺ τοῦ ἀρχαίου καὶ τοῦ καθ᾽ ὑπόθεσιν νεωτέρου Λευρὸς à πρὸς ἐξήγη- 
σιν τῆς μεταβολῆς τοῦ τελευταίου εἰς τὸ εὐρύτερον χρησιμοποιούμενον Λλιβρός,! 

προσπαθείας ἣ ὁποία εἶχεν ὡς μόνην συνέπειαν τὴν δημιουργίαν προσθέτων σφαλ- 

μάτων kal, κατ᾽ ἀκολουθίαν, ἐπιδείνωσιν τῆς συγχύσεως.2 Ταύτην ἐπέστεψεν, οὕτως 

ὑπὸ τὴν μορφὴν λευρὸς καὶ τὴν σημασίαν λεῖος» (Ἠπειρ. Τλωσσάρ., 57 : clevod—letovr). "AI? 
ἡ ἀσαφὴς αὕτη πληροφορία παρ᾽ οὐδενὸς ἄλλου ἐπιβεβαιοῦται, ἡ δὲ À, εἶναι ἄγνωστος εἰς τὴν σή- 

µερον λαλουμένην ἐν ᾿Ηπείρῳ. Πρόκειται, νομίζω, περὶ μιᾶς ἐκ τῶν πολλῶν ἐσφαλμένων καὶ 
ἀσχέτων πρὸς τὴν "Ίἴπειρον πληροφοριῶν τοῦ ᾿Αραβαντινοῦ (βλ. Εὐαγγ. ἠ[πόγκα, Τλωσα. ᾿Ιδιώ- 
ματα τῆς ᾿Ἠπείρου, Elcay., σελ. 5-6). 

4. Kar’ ἀλήθειαν, μόνος ὁ μι “AvO. Παπαδόπουλος κατέβαλε τοιαύτην 7 προσπάθειαν: «Τὸ 
ἐπίθετον λευρὸς εἰς τὴν ἀρχαίαν ἐσήμαινε λεῖος, ἐλέχθη δὲ ual ὑπὸ ἐπιγραμματοποιοῦ «λευρὸν 

δέρµα». “H λέξις διεσώθη εἰς τὴν Iovrushv διάλεκτον, ἀλλὰ μὲ τὴν σημασίαν τρυφεράς. Οὕτω 
ἐλέγετο εἰς τὴν Οἰνόην λευρὸ ἀγγούρι καὶ εἰς τὴν Χαλδίαν λιβρὸν xogirt’ (xoplrat). Ἡ μετάβασις 
ἀπὸ τὴν σημασίαν λεῖος εἰς τὴν μεταφορυκὴν τρυφερὸς προχειμένου περὶ τοῦ ἀνθρωπίνου σώμα- 
τος ἦτο εὔκολος. Elvar πιθανὸν ὅτι καὶ εἰς τοὺς ἀρχαίους ὑπῆρχεν ἣ μεταφορικὴ χρῆσις, ἀλλὰ 
δὲν μᾶς εἶναι γνωστὴ ἀπὸ τὴν γραπτὴν παράδοσιν. Διὰ τὴν φωνητικὴν μεταβολὴν τῆς λέξεως 
ἔχω νὰ εἴπω τοῦτο, ὅτι παρατηρεῖται ἐνίοτε τροπὴ τοῦ e εἷς i, ὡς κιφάλ᾽ (κεφάλι), ἐντέρ᾽ [ἔντερον), 

κεντέα (ἀντὶ κεντέα ἐκ τοῦ κεντῷ, τοουκνίδα) xer.n (’Apyetov Πόντου 12, 1946, 28/29). Ta 
αὐτὰ ἐπανέλαβεν αὐτολεξεὶ ὁ "O6. “αμψίδης [αὐτόθι 20, 1955, 146), ἐκτενέστερον δὲ καὶ συγκε- 

χυμένως (βλ. τὴν ἐπομ. onu.) καὶ ὁ 4. Βαγιακάκος (αὐτόθι 22, 1958, 180-183). 

2. Παραθέτω τὰ χαρακχτηριστικώτερα σημεῖα ἐξ ὅσων ἔγραψεν è μ. Παπαδόπαυλος καὶ μετ᾽ 
αὐτὸν ὁ À. Βαγιακάκος (BA. τὴν mpony. σημ.) εἰς ἀπόδειξιν τοῦ ποῦ ὁδηγεῖ ἡ ἐπιμονὴ πρὸς ἐξεύ- 
ρέσιν ἐπιχειρημάτων ὑπὲρ γνώμης θεωρουμένης a priori ὡς ὀρθῆς. Οὕτω: 1) ὁ πρῶτος χρησιμο- 
ποιεῖ μοναδικὴν καὶ ἀσαφῇ μαρτυρίαν ἐξ ἐπιγράμματος τῆς ᾿Ανθολογίας (VI, 116 : δέρµα ταίαι- 
μύκου λευρὸν ἔθηκε βοός »), ὅθεν συμπεραίνει ὅτι τὸ λευρὸς παρ᾽ ἀρχαίοις ἐσήμαινε (λεῖος» καὶ 

μόνον {πλεῖσται ἐν τούτοις καὶ σαφέστεραι μαρτυρίαι ἄλλων συγγραφέων δὲν ἀφίνουν καμμίαν 
ἀμφιβολίαν ὅτι τὸ ἐπίθ. ἐσήμαινε «πλατύς, εὐρὺς καὶ, συγχρόνως, λεῖος, ὁμαλός»}, ὁ δὲ δεύτερος 

ἐπικαλεῖται τὴν αὐτὴν μαρτυρίαν {παραθέτει μάλιστα ὁλόκληρον τὸ σχετικὸν χωρίον τοῦ ἐπιγράμ- 
ματος) διὰ νὰ ἀποδείξῃ ὅτι wh ἐν Πόντῳ διατηρουμένη σημασία τοῦ ἄτριχος, τοῦ ἔχοντος λείαν 

τὴν ἐπιδερμίδα, εὕρηται ἤδη τὸν Sov π.Χ. αἰῶνα παρὰ τῷ ἐπιγραμματοποιῷ Σάμῳ» (6 ποιητής, 

σημειωτέον, κάμνει λόγον περὶ δέρματος ἀγρίου καὶ μεγαλοσώμου βοός, τὸ ὁποῖον ἀνετέθη «αὐτοῖς 
σὺν κεράεσσιν" πβ. τὰ δύο προηγ. ἐπιγράμματα τῆς ᾿Ανθολογίας) " 2) ὁ πρῶτος μνημονεύει μόνον τὴν 
σημασίαν ατρυφερὸς» τοῦ Ποντικοῦ λευρὸς -- λιβρός, ἥτις οὔτε ἀρχυκὴ οὔτε μοναδυκὴ εἶναι, ἀλλά βοη- 

θεῖ, ὡς νομίζει, εἷς τὴν ὑπόθεσιν τῆς μεταφορᾶς ἐκ τοῦ «λεῖος» εἰς τὸ «τρυφερός», ἐνῷ ὁ δεύτερος 

ἀρχίζει ἀπὸ τὴν αὐτὴν ἐκ Πόντου σημασίαν, παραθέτει ἐν συνεχεία ὅλας τὰς εἰς τὸ ἀρχεῖον τοῦ Λεξικοῦ 
ἀποθησαυρισμένας πληροφορίας περὶ τῶν σημασιῶν ὑπὸ τὰς ὁποίας χρησιμοποιεῖται τὸ λευρὸς À τὸ 
λιβοὸς ἐν Πόντῳ, Κύπρῳ χαὶ πολλαχοῦ τῆς κυρίως Ἑλλάδος, ὡς καὶ περὶ τῆς χρήσεως, τῆς σημασίας 

nal ἐτυμολογίας τοῦ apy. λευρός, ἀλλ᾽ οὐδεμίαν προβάλλει συγκεκριμένην ἑρμηνείαν σημασιολογυεῆς 
σχέσεως μεταξὺ τούτου καὶ ἐκείνου" 8) ὁ πρῶτος, εἰς ἐξήγησιν τῆς ὑποτιθεμένης μεταβολῆς τοῦ λευρὸς 
εἰς λιβρός, παραθέτει μετὰ δισταγμοῦ τρία παραδείγματα ἀναλόγου μεταβολῆς ἐκ τῆς ἐνιαχοῦ τοῦ 
πόντου ὁμιλουμένης (πραγματικῶς μάλιστα δύο, περὶ τῶν ὁποίων οὐδὲν λέγει εἰς τὴν Τραμματι- 
xiv καὶ εἰς τὸ Λεξικὸν τῆς ΤΙοντικῆς, διότι ἄλλην ἔχουν τὴν ἐξήγησιν' τὸ κιντέα εἰς τὸ Λεξικὸν 

ἐτυμολογεῖ ὀρθῶς «ἐκ τοῦ κνιδέα»), ἐνῷ è δεύτερος, ὅστις καταγράφει καὶ τὰς ἐκ τῶν νοτίων ἰδιω- 

μάτων μαρτυρίας χρήσεως τοῦ ἐπιθ. ὑπὸ τὴν μορφὴν λιβρός, ἀποφαίνεται ὅτι «ὁ τύπος λιβοὸς 
Ex. τοῦ λευρὸς ἑρμηνεύεται διὰ τὴν παρὰ τὸ ὑγρὸν χώφωσιν τοῦ ε εἰς të καὶ παραθέτει, elo πί- 

στωσιν τῆς γλωσσικής θεωρίας του, πολλὰ παραδείγματα «ἀναλόγου» κωφώσεως, ἀλλὰ ἐκ τῆς 

ὁμιλουμένης εἰς τὰ βόρεια ἰδιώματα 4) ὁ Βαλαβάνης ὡς παράδειγµα χρήσεως τοῦ λευρὸς ἐν
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εἰπεῖν, καὶ ἡ ἀνάμειξις εἰς τὴν συζήτησιν τοῦ Ποντικοῦ ἐπιθέτου εὔλερον, τὸ ὁποῖον 

χρησιμοποιεῖται ἐκεῖ ὑπὸ τὴν σημασίαν «ἀραιόν, χαλαρόν» (εὔλερον ζουμάρ᾽ — καὶ 

ἐπιρρημ. : εὔλερα ndëro), ἐθεωρήθη δὲ ὅτι συνδέεται πρὸς τὸ λευρός, διότι προ” 

ἦλθε δῆθεν ἐξ ἀρχαίου ἁμαρτύρου εὔλεύρος, συνθέτου ἐκ τοῦ ἐπιρρήματος εὖ καὶ 

τοῦ ἐπιθέτου Aevedon,i ἢ καὶ dr” εὐθείας ἐκ τοῦ λευρὸς «κατ᾽ ἀναγραμματισμὸν ἐκ 

διαμέσου τύπου ἔλευρος»." 
Αποτέλεσμα τῆς ὅλης συγχύσεως ὑπῆρξεν ἀφ᾽ ἑνὸς μὲν ἡ κατάταξις ὑπὸ τὸ 

λήμμα λευρὸς εἰς τὸ ἀρχεῖον τοῦ Ἱστορ. Λεξικοῦ τῶν ἐκ τῆς ἰδιωματικῶς λαλου- 

μένης πληροφοριῶν περὶ τοῦ Λεβρὸς -- λεβρὺς — εὔλερο», ἀφ᾽ ἑτέρου δὲ ἢ ὑπὸ τὸ αὐτὸ 

λῆμμα καταχώρισις τῶν ἐκ Πόντου πληροφοριῶν εἰς τὸ Ἱστορ. Λεξικὸν τῆς Hovrı- 

τικῆς Λιαλέκτουιὃ Περιττὸν νὰ λεχθῇ ἅπαξ ἔτι ὅτι τοιαύτη σχέσις ἀποχλείεται 

Τόντῳ ὑπὸ τὴν σημασίαν αλιγνὸς καὶ ὑψηλός, λιγνόμακρος» δίδει τὴν φράσιν ανα παβάκιν dev- 
ϱόν»' ὁ Βαγιακάκος μετέβαλε τὸ παράδειγµα ele «ἕνα κακκάβιν Aevodyn, ὅθεν ἀδιστάκτως ouveré- 

βανεν ὅτι «παρὰ τὰ ἀνωτέρω ἐν Κερασοῦντε τὸ tri. σημαίνει καὶ πλατύς», ὁ δὲ Παπαδόπουλος 
παρέλαβεν ἀργότερον εἰς τὸ Ackixdy του τῆς Ποντιωκῆς καὶ τὴν καινοφανῇ σημασίαν τοῦ Λευρὸς 
καὶ τὸ drodenirindv παράδειγµα, προσέθεσε δὲ συγχρόνως εἰς τὸ λεξιλόγιον τῆς Ποντικῆς καὶ 

τὴν ἄγνωστον ἐκεῖ À. κακπκάβιν. 
1, Τοῦτο ὑπεστήριξεν è 'O6. danylënç {ἔνθ᾽ ἀν. }, ἐπανέλαβε δὲ καὶ 8 4. Βαγιακάκος (ἔνθ᾽ ἄν,, 

184), ἀλλ᾽ οὔτε ὁ πρῶτος, οὔτε ὁ δεύτερος ἔκρινεν ἀναγκαῖον νὰ ἐξηγήαγ πῶς τὸ ὑποτιθέμενον dpy. 
σύνθετον εὔλευρος [φωνητικῶς κατ’ ἀρχὴν ἀπέθανον) δικαιολογεῖται μορφολογικῶς (nË. J. Τσερ- 
τσέτη, Ta αὖνθ, τῆς Ἓλλην, Γλώσσης, 711), ποία ἡ ὑπ' αὐτοῦ ἀποδιδομένη σημασία καὶ πῶς 
αὕτη ἐξειλίχθη εἰς τὴν τοῦ «χαλαρός, ἀραιός», 

2. Διὰ τὸ προφανῶς ἀστήρικτον τῆς ἐκ τοῦ Νεὔλευρος παραγωγῆς (BA. τὴν προηΥ. σημ.], 
ὁ “Anti. Παπαδόπουλος ἀπεδέχθη μὲν τὴν πρὸς τὸ Λευρὸς σχέσιν, ἑπροτίμησεν ὅμως τὴν ἐξήγη- 
σιν τοῦ διὰ προθετυκοῦ £ μεταπλασμοῦ (ὅθεν ἔλευρος καί, κατ᾽ ἀναγραμματισμόν, εὔλερος : Ἱστορ. 
Ack. Hovr. Διαλ., ἐν À. λευρὸς καὶ εὔλερα], ἄνευ ἄλλης ἐπεξηγήσεως ὡς πρὸς τὴν παρατηρου- 
μένην µετακίνησιν τοῦ τόνου εἰς τὸν ὑποθετικὸν ἐνδιάμεσον τύπον (κατ᾽ ἀντίθεσιν πρὸς τοὺς EA- 
λους, συχνοὺς ὄντως, ὀνοματικαὺς À ρηματικοὺς τύπους τῆς διαλέκτου μετὰ προθετικοῦ e, περὶ 
τῶν ὁποίων εἰς τὴν "Lotop, Όραμματ. τῆς Ποντικῆς οὐδὲν λέγει], ἢ ὡς πρὸς τὸν λόγον SU ὃν ὃ μετὰ 
ἐν προθετικοῦ e τύπος μετέβαλε μετὰ τῆς μορφῆς καὶ σημασίαν καὶ µάλιατα κατὰ τρόπον δυσε- 
ξηγητον. 

3, IIB. καὶ Σταματάκου, Ack. N. Ἕλλην. Τλώσσης, ἐν A. λευρὸς καὶ λιβρός. Enuerdve ἐπὶ 
τῇ εὐκαιρίᾳ ὅτι τὴν αὐτὴν ἀχριβῶς τύχην καὶ διὰ τὰ ἀρχεῖον τοῦ Ἴστορ. Λεξικοῦ καὶ διὰ τὸ Λεξ, 
τῆς Ποντικῆς εἶχε μία ἄλλη λέξις τῆς ἐν Πόντῳ λαλουμένης, ἥτις ἀνήχει εὐτυχῶς, ὡς καὶ τὸ 
λιβρός, εἰς μὴ δημοσιξυθεῖσαν σειρὰν τοῦ πρώτου. Πρόκειται περὶ τῆς À πιτάρεν -- κιτάρ' (19), 
À ὁποία εἰς τὴν Ἰποντικὴν σημαίνει «τὸ κάλλαιον τοῦ ἀλέκτορος καὶ τῶν ὀρνίθων», ἐνιαχοῦ δὲ καὶ 
«τὴν πόσθην» (ἐπὶ ἀνδρὸς) 4 «riv κλειτορίδα» [ἐπὶ γυναικός], "Ex τῶν εἷς τὸ ἀρχεῖον τοῦ Λεξι- 
κοῦ ἀποθησαυρισμένων πληροφοριῶν καταφαίνεται ὅτι οἱ Πόντιοι φιλόλογοι τῆς παρελθούσης γε” 
νεᾶς (E, Kotonç, T. Βαλαβάνης, ἴσως καὶ ἄλλοι) ἔγραφαν τὴν λέξιν ὑπὸ τὴν ἀνωτέρω διδομένην 
μορφήν, διότι ἐνόμιζον ὅτι προέρχεται ἐκ τοῦ ἀρχ. κίδαρις À κίταρις, διὰ τοῦ ὁποίου of "Έλληνες 
συγγραφεῖς ἀπέδιδον τὸ Ἡερσικὸν ὄνομα τῆς βασιλικῆς τιάρας. Μολονότι δὲ ὁ elg τουλάχιστον ἐξ 
αὐτῶν (ὁ Βαλαβάνης ἴσως" è τότε τρόπος ἀποδελτιώσεως δὲν διευκολόνει τὴν ἐπαλήθευσιν) μετέβαλεν 
ἐνωρὶς γνώμην {ἀμέχρι τοῦδε ἔγραφον κιτάρ᾽, παρὰ τὸ κἱδαρις» ) καὶ ἔγραψε κυττάρ᾽ (16), διότι «ύτ- 

ταρος, λέγει 8 Φώτιος, τὸ τῆς ροιᾶς προεξάνθημα, ὦ πανόμοιόν ἐστι καὶ ἡ τοῦ ἀλέκτορος κύρβασιςνν, 
ἡ ἐκ τοῦ κέδαρις-- κίταρις ἐτυμολογία υἱοθετήθη γενικῶς καὶ ἀδιστάκτως (BA. I Xarëid., Ἠπετ., 
Πανεπ. ἔνθ᾽ ἀν.,8. “AA Hanadon., “0 ὑπόδ. Ἑλληνισμός, 98. A.Otxovojld., Lautl. d. Pontischen, 
36. ὦ, Κουκουλ., ἔνθ' dv., 858, 'Αθηνᾶ 53, 1953, 208). ΤΙροσφάτως ἠσχολήθη καὶ πάλιν περὶ τῆς À
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διὰ λόγους φωνητικοὺς καὶ σημασιολογικούς, ἐνῷ βέβαιον εἶναι ὅτι τὸ λιβρὸς τῆς 

Κύμης, τῶν Ἀ]εγάρων, τῆς Πελοποννήσου, κλπ. εἶναι ἀναμφιβόλως τὸ ἀρχ. λιβρός, 

N μεταξύ των δὲ σημασιολογικὴ σχέσις ἑρμηνεύεται κατὰ τρόπον ἀρκούντως πει- 
στικὸν ἐκ τῶν σῳζομένων (ἐλαχίστων δυστυχῶς) μαρτυριῶν χρήσεως τοῦ τελευ- 

ταίου. “H μεταβολὴ τοῦ λιβοὸς εἰς λεβρός, διὰ τὸ παρακείμενον ὑγρόν, εἶναι αὐτό- 

χρημα κανονικὴ ἐν Πόντῳ val ὅπου ἀλλοῦ ἀπαντὰ. Τὸ εὔλερον -- εὔλερα εἶναι 

προφανῶς ἄσχετον πρὸς τὸ λιβρὸς ( τὸ Aevods).* 

# 
* ok 

᾿Ἐπισημαίνω, ἐν παρόδῳ, μίαν ἀκόμη ἀπίθανον ἐτυμολογίαν διὰ τὸ ἐνδεχόμενον 
μελλοντικής υἱοθετήσεως αὐτῆς εἰς τὸ Ἱστορ. Λεξικὸν κατὰ τὴν σύνταξιν τοῦ σχε- 

τικοῦ ἄρθρου. Πρόκειται περὶ τῆς A. λουµάκι (76), χρησιμοποιουμένης εἰς ὅλην σχεδὸν 

τὴν ὕπαιθρον χώραν, κατὰ πληθυντικὸν συνήθως, τὰ Aovuazıa, ὑπὸ τὴν σημασίαν 

(Φεαροὶ καὶ εὐθυτενεῖς βλαστοὶ τῶν κλάδων ἢ ζωηραὶ καὶ εὐθεῖς παραφυάδες τοῦ 

κορμοῦ δένδρων». ᾿Ἠνιαχοῦ ἀπαντᾷ καὶ τὸ μεγεθυντικὸν λούμακας (6) ἢ τὸ droxo- 

ριστικὸν λουμαγίδα (ἢ), ὑπὸ τὴν αὐτὴν ἢ παρεμφερῇ σημασίαν. ‘O ἀείμνηστος καθηγ. 

«Ἀατξιδάκις ἀνήγαγε τὴν λέξιν εἰς τὸ doy. λεῖμαξ, ποιητικὸν ὄνομα τοῦ «λειμών», 

βραδύτερον δὲ καὶ ὄνομα τοῦ «γυμνοκοχλίου»,ὃ ἄλλοι δὲ εἰς τὸ Ἴταλ. lumaca, τὸ 
ὁποῖον προέρχεται ἐκ τοῦ Λατιν. limar, δάνειον τοῦτο ἐκ τοῦ Ἓιλλην. λεῖμαξ (κατ᾽ 

ἄλλους ἀντιστρόφως) καὶ σηµαίνει ἐπίσης «γυμνοκοχλίας».Σ Φωνητικῶς μὲν ἡ παρα- 

γωγὴ ἐκ τοῦ λεῖμαξ ἢ ἐκ τοῦ lumaca<limar, εὐσταθεῖ, ἀλλὰ σημασιολογικῶς δὲν φαί- 

νεται στηριζομένη, δι’ ὃ ὁ u. Χατζιδάκις καὶ πάλιν ἀνέλαβε νὰ ἐπεξηγῆσῃ τὸν τρόπον 

ὁ Βαγιακάκος (ἔνθ᾽ ἀν., 187-189) καὶ παρέθεσε, κατὰ τὴν συνήθειάν του, ὅλα τὰ γνωστὰ χωρία τὰ 
μνημονεύοντα τὴν Περσικὴν κίδχοιν ἢ κίταριν διὰ νὰ διαπιστώσῃ ἅπαξ ἔτι ὅτι «ὅτι ἢ λέξις εἶναι ἐκ 

τοῦ doy. xidapiç εἶναι προφανὲς» καὶ ὅτι ch μεταφορικὴ σημασία τῆς λέξεως νοεῖται εὐκόλως els 
τὴν διάλεκτον τοῦ Πόντου, εἴτε ἐκ τοῦ σχήματος εἴτε ἐκ τῆς θέσεως τῶν πραγμάτων ἄτινα αὕτη δη- 

Aoin, χωρὶς νὰ διερωτηθῇ πῶς λέξις ξένη ἀσφαλῶς πρὸς τὴν ὁμιλουμένην Ἑλληνωκὴν (ἄλλο ἡ χρῆ- 

σις ὑπὸ τῶν συγγραφέων) καὶ σημασίας ἀσαφοῦς, ἂν μὴ ἀγνώστου, εἰς τοὺς πολλοὺς [ἀπόδει- 

Erg ὅτι οἱ λεξικογράφοι ἑρμηνεύουν τὴν A. διὰ τοῦ «τιάρα» à «πῖλος» ἢ «διάδηµα»}, διεσώθη εἰς 
τὴν Ποντικὴν µόνον καὶ ὑπὸ σημασίας, αἱ ὁποῖαι ἐλαχίστην ἢ οὐδεμίαν ἔχουν σχέσιν «εἴτε ἐκ τοῦ 
σχήματος, εἴτε ἐκ τῆς θέσεως» πρὸς τὴν κίδαριν τῶν Περσῶν βασιλέων, ἢ ὑπὸ μορφὴν ὑπο- 

ποριστικοῦ Ὑραμματικῶς ἀμφιβόλου. «ἹΠροφανὲς εἶναι» ἐν τούτοις ὅτι ἢ A. προέρχεται ἀπὸ 
τὸ ἀρχ. πυττάριον (διασωθὲν πολλαχοῦ τῆς N. Ἑλληνικῆς ὑπὸ τὴν μορφὴν κυττάρι καὶ ὑπὸ 

τὴν σημασίαν të πλακοῦς τοῦ ἐμβρύου»], ὑποχοριατικὸν καὶ συνώνυμον τοῦ κύτταρος, ompalvov- 
τος, σὺν τοῖς ἄλλοις, «τὰ τῆς πεύκης καὶ πίτυος προανθοῦντα στροβέλια. καὶ τῶν αἰδοίων αἱ βά- 

λανοι» (“Hovy.) καὶ «τὸ τῆς ροιᾶς προεξάνθηµα» (Paros), ὅθεν «νοοῦνται εὐκόλως» πράγματι 

αἱ ἐν χρήσει σημασίαι τῆς À. εἰς τὴν Ποντικήν. {’ Αποτέλεσμα τῆς ἐντεῦθεν συγχύσεως ὑπῆρξεν καὶ 

τὸ ὅτι ὁ μ. Παπαδόπουλος κατεχώρισεν εἰς τὸ λεξ. τῆς Ποντικῆς τὴν A. ὑπὸ λῆμμα κιτάριν, «ix 

τοῦ doy. ovo. κίδαρις», ὀλίγον δὲ κατωτέρω ὑπὸ λῆμμα zirraon, «ix τοῦ apy. οὖσ. πύτταρος»]. 
1. BA ὅσα σχετικῶς διδάσκει ὁ T. Χατζιδάκις, MNE 1, 239 xë. ; 

2. Μορφολογικῶς ἀνακαλεῖ εἰς thy μνήμην τὸ ἀρχ. ᾿Ιωνυτὸν (τοῦτο ἔχει ἰδιαιτέραν, ὡς 
γνωστόν, σημασίαν προκειμένου περὶ τῆς Ποντικῆς) εὔληρον -- εὔληθα σημαῖνον «ἡνία, ἱμάντες 
N σχοινία», ἀλλὰ δὲν βλέπω πῶς εἶναι δυνατὸν νὰ συμβιβασθῇ τὸ πρᾶγμα σημασιολογικῶς. 

3. Βλ. Einl, 105 ᾿Αθηνᾷ 24 (1912), 22 MNE 1, 293. 

4, G. Meyer, Neugr. Stud. IV, 45. A. Maidhof, Neugr. Rückwand. aus d. Roman,
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τῆς πιθανῆς μεταφορᾶς τῆς σημασίας αλειμὼν» εἰς τὴν τοῦ «νεαρὸς καὶ εὐθυτενῆς 

βλαστός» : «Ἐπειδὴ Λεῖμαξ καὶ λειμὼν ἦσαν συνώνυμα, ἐλέγετο δὲ καὶ τὸ λεῖμαξ 

ἐπὶ νοτερῶν καὶ ποωδῶν τόπων καὶ τὸ λειμὼν ἐπὶ ἀνθηρῶν, διὰ τοῦτο φαίνεται ὅτι 

i σημασία ἀπὸ τοῦ παράγοντος εὐφόρου λειμῶνος μετηνέχθη ἐπὶ τοὺς. παραγοµένους 

βλαστούς. Thy χρῆσιν ταύτην παρέχει ἐπίγραμμα ᾿Ανθολ. Παλατ. ©’ 788.10 καὶ 

θαλερῶν πεδίων λείμακες ἀμβρόσιοι. Τὸ ov τοῦ λουμάκοι Aovudut, ἀντὶ τοῦ εἰ 

μεταξὺ τοῦ A καὶ μ, οὐδεμίαν παρέχει δυσκολίαν».ἦ | 

Kot εἰς μὲν τὸ ἐπίγραμμα τῆς ᾿ Ανθολογίας τὸ λείµαχες οὐδὲν σημαίνει βεβαίως 

πέρα τοῦ «λειμῶνες», N ὅλη δὲ προσπάθεια συμβιβασμοῦ δύο σημασιῶν ἐντελῶς 

διαφορετυκῶν οὐδὲν κατορθώνει. “EE ἔσου ἀσυμβίβαστος παραμένει σημασιολογικῶς 

καὶ ἡ ἐκ τοῦ “Ira. lumaca = γυμνοκοχλίας ἐτυμολογία, μολονότι καὶ τὸ ᾿Αλβα- 

νικὸν lumag— lumagje, συνώνυμον ἀκριβῶς τοῦ Ἕλλην, λουµάκι, θεωρεῖται παρα- 
γόµενον ἐκ τοῦ "Trad. lumaca.? “Ἢ λέξις φαίνεται παλαιοτέρα τῆς ᾿Ιταλωῶς, δεδα- 
μένου ὅτι χρησιμοποιεῖται καθ᾽ ὅλην σχεδὸν τὴν ἔκτασιν τῆς "Ἑλληνικῆς, παραλλήλως 
δὲ καὶ εἰς τὴν ᾽Αλβανικήν.» 'Ὑποθέτω διὰ τοῦτο ὅτι σχετίζεται πρὸς τὸ Λατιν. 
ulmus, ὄνομα τῆς «πτελέας» À «ἑνὸς εἴδους πτελέας», τῆς ὁποίας of νεαροὶ καὶ 

εὐθυτενεῖς βλαστοὶ ἐχρησιμοποιοῦντο συνήθως πρὸς ὑποστήριξιν τῶν νεαρῶν φυ- 

τῶν τῆς ἀμπέλου ἢ ὡς τὸ συνηθέστερον καὶ προσφορώτερον ὄργανον µαστιγώ- 

µατος τῶν δούλων À καὶ ἐλευθέρων.: “Ex τῆς μιᾶς ἢ ἄλλης χρήσεως ἢ καὶ ἐξ dp- 

φοτέρων ἠδύνατο, νομίζω, ἡ σημασία «νεαρός, εὐθυτενὴς καὶ ἀνθεμτικὸς βλαστὸς 
πτελέας» νὰ µεταφερθῇ εἰς τὴν γενικωτέραν σημασίαν «οἱοσδήποτε νεαρὸς καὶ εὖθυ- 
τενὴς βλαστός». ὃ “Ἡ δυσκολία εἰς τὴν περίπτωσιν ταύτην εἶναι μορφολογική, διότι 
δὲν μαρτυρεῖται Aarivixdv ἀντίστοιχον τοῦ “Ἕλλην. καὶ "Άλβαν. λουμάκι-- lumaqg. 
“Ὑπάρχει βεβαίως τὸ ulmaceus, ἐπιστημονικὸς ὅρος χρησιμοποιούµενος πρὸς Sh- 
λωσιν τῆς οἰκογενείας τῶν «πτελεοειδῶν» (ulmaceae), ἀλλὰ τοῦτο φαίνεται λόγιον 

καὶ νεώτερον. "Όθεν, µέχρι νεωτέρας μαρτυρίας, ἥτις θὰ ἀπεδείκνυε τὴν ὕπαρξιν εἰς 
τὴν μεταγενεστέραν Λατινικὴν ἑνὸς τύπου ulmaca ἢ ulmaceus, ἣ προτεινοµένη ἔτυ- 
µολογία, μολονότι πιθανωτάτη, δὲν δύναται νὰ θεωρηθῇ ἀσφαλής. 

Sprachen, 32 (ἀναφέρονται ὅμως µόνον εἰς τὴν ἐν Κεφαλληνίᾳ µεταφ. σημασ, «παχὺς καὶ βρα- 
δύνους ἄνθρωπος», ἥτις ἀσφαλῶς σχετίζεται πρὸς τὸ “Tea. lumaca). IIB. καὶ τὴν μεθεπομ. σημ. 

4. Αθηνᾶ 29 (1917) Λεξικογρ. *Apy., 6. 
2. BA. 6. Meyer, Etymol. Wörterb. ἃ, alban, Sprache, ἐν A. lumake, 
3. ‘O δανεισμὸς ἐκ τῆς ᾿Αλβανυκῆς εἶναι βεβαίως ἀδύνατος, ἐφ᾽ ὅσον À À. ὁμιλεῖται καὶ 

εἰς περιφερείας ἔνθα ἐπίδρασις τῆς ᾽Αλβανικῆς ἀποκλείεται, ἀλλὰ καὶ τὸ ἀντίθετον εἶναι μᾶλλον 
ἀπίθανον, νομίζω. ἊΝ i 

4. Περὶ αὐτοῦ ὑπάρχουν σαφεῖς μαρτυρίαι be τῆς Δατινικῆς Γραμματείας. Ὃ Πλαῦτος 
μάλιστα ἐσχημάτισε καὶ σύνθ. ulmitriba (ulmus+reißo) πρὸς χαρακτηρισμὸν τοῦ δεχομένου 
συχνὰ τὰς θωπείας τῆς ράβδου]. ᾿Αλλὰ καὶ εἰς τὴν Ἐνετικὴν ἡ A. olmo ἐσήμαινεν εἶδος πτε- λέας «che serve per lo più di sostegno alle vitin (Boerio). 

5. Τοῦτο ἐξηγεῖται ἐκ τοῦ γεγονότος ὅτι καὶ εἰς τὸν Ἑλληνικὸν χῶρον θὰ ἐγίνετο ἕκτοτε --- 
ὅπως ἐξακολουθεῖ νὰ γίνεται — συχνὴ χρῆσις «λουμακιῶν»» πρὸς ὑποστήριξιν τῶν κληµάτων 
ἀμπέλου, ἀλλὰ καὶ πρὸς δαρμὸν ἀνθρώπων ἢ ζῴων, Ἔν Κύπρῳ τὸ παράγωγον λουματσιάζω 
σημαίνει «δέρνω, κτυπῶ μὲ λουμάτσιν, | j
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_ Kad τελειώνω μὲ μίαν περίπτωσιν ὀρθογραφίας.1 Etc ὅλα τὰ λεξικὰ τῆς N. “EXAn- 
νικῆς, ἐτυμολογικὰ ἢ χρηστικά, ἡ A. θάρρος καὶ at ἐκ τοῦ θέματος αὐτῆς λέξεις τῆς 
ὁμιλουμένης (θαρραλέος, θαρρῶ, θαρρεύω, θαρρετά, θαρρετός, ἀθάρρετος, ἄποθαρ- 

θύνω, ξεθαρρεύω, κλπ.) γράφονται μὲ διπλοῦν ϱ, χατὰ Thy ἱστορικὴν ὀρθογραφίαν. 

᾿Εξαίρεσιν ἀποτελεῖ τὸ Ἱστορ. Λεξικόν, εἰς τὸ ὁποῖον ἔχει καθιερωθή ἡ δι ἁπλοῦ a 
γραφὴ τῶν λέξεων τούτων,” διότι ὁ u. T. Κατζιδάκις, ὅστις ἐπὶ μακρὸν ἠκολούθει 

ἐπίσης τὴν κατὰ παράδοσιν γραφὴν διὰ διπλοῦ ρ,3 ὑπεστήριξε βραδύτερον ὅτι αὕτη δὲν 

εἶναι ὀρθή. ᾿Ιδοὺ πῶς δικαιλογεῖ τὴν γνώμην του : εἰς τὴν Kowhy τῶν Ἓλληνιστι- 

κῶν χρόνων οἱ ᾿ξωνικοὶ τύποι τῶν λέξεων εἰς τὸ θέμα τῶν ὁποίων ὑπάρχει τὸ σύμ- 

πλεγμα -ρσ- (ἄρσεν, ἀοσενικός, μυρσίνη, κλπ.) ἐπεκράτησαν τῶν ἀντιστοίχων "Ar- 
τικῶν τύπων, οἵτινες ἔχουν ἀντ᾽ αὐτοῦ διπλοῦν p (ἄρρεν, dopevizds, µυρρίνη, Ar.) 

κατ’ ἀκολουθίαν, οἱ τύποι τῆς ᾿Αττικῆς θάρρος, θαρρῶ, xhi., φερόμενοι ὡς ἐπικρα- 

τήσαντες τῶν ᾿Ιωνικῶν θάρσος, θαρσῶ, κλπ., ἀποτελοῦν ἐξαίρεσιν ἀδικαιολόγητον, 

δεδομένου μάλιστα ὅτι δὲν πρόκειται περὶ τεχνικῶν ὅρων᾽ ἡ ἀνωμαλία αὕτη ἐξομαλύ- 

vetat, ἐὰν σκεφθῶμεν ὅτι εἰς τοὺς τελευταίους τούτους ἀκολουθεῖ συχνὰ μετὰ τὸ -ρσ- 

καὶ ἄλλος φθόγγος a (θάρσος, θάρσους, θάοσεσι, θαρσεῖς, θαρσοῦσι, θαρσήσω, ἐθάρσησα, 

κλπ.) καὶ ἂν παραδεχθῶμεν ὅτι κατ᾽ ἀνομοιωτικὴν ἀποβολὴν τοῦ πρώτου τῶν δύο 

ἐπαλλήλων σ προέκυψαν χαὶ ἁπλοποιημένοι τύποι (θάρος, θάρους, θαρεῖς, θαροῦσι, 

θαρήσω, ἐθάρησα, Ar.) ἐπὶ Ev διάστηµα χρόνου ἐχρησιμοποιοῦντο, φαίνεται, παραλ- 
λήλως καὶ ἀδιακρίτως ἀμφότεροι (ἀπόδειξις ὅτι εἰς τὴν Kawhv Διαθήκην ἀπαντᾷ 

θαρσῶ καὶ θαρρῶ), τελυκῶς ὅμως ἐπεκράτησαν, ὡς ἀνεμένετο, of ἁπλοποιημένοι 

1. ᾿Ἠπειδὴ τὸ µέρος τοῦτο τῶν «λεξικογραφικῶν» µου εἶναι πιθανῶς καὶ τὸ τελευταῖον, 
ἐπιθυμῶ νὰ ἐπαναλάβω ὅτι di αὐτῶν ἐπεζήτησα νὰ καταστήσω σαφεστέρας εἰς τοὺς συνεργάτας 
µου ἰδιαιτέρως, ἀλλὰ καὶ εἰς τοὺς ἐπιγόνους καὶ εἰς πάντα μετέχοντα τῶν εὐθυνῶν τῆς συντάξεως τοῦ 
Ἱστορ. Λεξικοῦ, τὰς πολλαπλᾶς καὶ ἐγγενεῖς εἰς τὸ ἔργον αὐτῆς δυσκολίας καὶ νὰ ὑποδείξω μερικὰς 
τῶν φροντίδων, αἵτινες πρέπει ἰδιαιτέρως νὰ καταβάλλωνται διὰ τὴν κατ᾽ ἐπιστημονικὴν μέθοδον 

διεξαγωγὴν αὐτοῦ. Πλανᾶται βεβαίως ὅστις νομίζει ὅτι ἀρκεῖ περίπου πρὸς τοῦτο à ἱκανότης τῆς 
ἑκάστοτε τεχνικῆς διατάξεως καὶ διαπραγµατεύσεως τῶν πληροφοριῶν τοῦ ἀρχείου. Πέραν τούτου, 

πολλά, ποικίλα καὶ δυσχερῇ κατὰ χανόνα προβλήματα ἀνακύπτουν χατὰ τὴν σύνταξιν τῶν περισ- 
σοτέρων ἄρθρων. Παραμέλησις À πλημμελὴς ἀντιμετώπισις αὐτῶν ὁδηγεῖ, ὡς εἰκός, εἰς σφάλματα 

ἐπιστημονικὰ À µεθοδολαγικά, δυσκόλως συγχωρούμενα εἰς ἔργον, τὰ ὁποῖον προώρισται καὶ πρέπει 
νὰ εἶναι μνημεῖον ἐπιστημονικὸν καὶ ἐθνικόν. Παραδείγµατα ἀκριβῶς χαρακτηριστικὰ τοιούτων 

προβλημάτων καὶ σφαλμάτων παρέχουν αἱ μέχρι τοῦδε παρατηρήσεις μον, ἐκ τοῦ δημοσιευθέντος 

hën μέρους τοῦ Λεξικοῦ κυρίως. “Av τὸ «γνῶθι σαυτόν», τὸ πρῶτον τῶν χρυσῶν ἐπῶν τοῦ ἐν Δελ- 

φοῖς ᾿Απόλλωνος, ἔχῃ τὴν αὐτὴν πάντοτε φιλοσοφικὴν καὶ πρακτικὴν σημασίαν καὶ ἄν, κατ᾽ ἀκολου- 
Olav, ἡ διαπίστωσις καὶ ἀναγνώρισις τῶν ἰδίων σφαλμάτων ἀποτελῇ προὐπόθεσιν ἅμα καὶ ἀφετηρίαν 

πρὸς περαιτέρω βελτίωσιν, νομίζω ὅτι προσφέρω οὕτω τὴν καλυτέραν δυνατὴν συμβολὴν εἰς τὴν 
ἀρτιωτέραν li τοῦ Λεξικοῦ. (Ὑπὸ ὡρισμένας προ Ue ἐννοεῖται οἴκοθεν" μίαν τούτων 
καταγγέλλει, π. χάριν, ἡ περίπτωσις συντάκτου, ὅστις προσφάτως ἐσημείωσεν εἰς τυπογραφικὸν 
δοκίμιον τοῦ Λεξικοῦ ὅτι à À. λιγερὴ ἔπρεπε νὰ διορθωθῇ εἰς λυγερή, διότι «ἔχει τυπωθῇ μὲν: 
βεργολυγερός»" βλ. ἐν τούτοις Λεξικογρ. Δελτ. 8, 24-27). 

2. ᾿Αδιαφόρως μάλιστα πρὸς τὴν χρονυκὴν προέλευσίν των: βλ. τὰ ἄρθρα ἀθάρετα, ἀθάρε- 
τος, ἄθαρος, ἀναθαρεύω, ἀναθαρώνω, ἀποθαρεύω, ἀποθαρύνω (= ἀποθαρύνω τινά], ἀποθαρῶ 
(--λαμβάνω θάρος), κλπ. 

8. IIB. MNE 1,19, 41, 44, 45, 48, 91, 269, κλπ. Λεξικογρ. ᾿Αρχ. 5, 378. Kin. κλπ. 
+ 
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τύποι, διὰ τοῦτο δὲ εἰς τὴν Βυζαντινὴν καὶ Νέαν "Ἑλληνικὴν εὑρίσκομεν μόνον τὴν 

μορφὴν θάρος, θαρῶ, κλπ." 
Ῥέβοιον ty τούτοις ἐπὶ τοῦ προκειµένου καὶ γενικῶς παραδεδεγµένον εἶναι ὅτι 

ἢ ὁμιλουμένη Μοινὴ τῆς ᾽Αλεξανδρινῆς ἐποχῆς παρέλαβε καὶ τύπους μὲ -go-, ἀλλὰ 
καὶ καθαρῶς ᾿Αττικοὺς τύπους μὲ “ρρ-, καὶ ὅτι ἡ ποικιλία αὕτη ἐξηκολούθησεν ἔκτοτε 
καὶ συνεχῶς ὑφισταμένη μέχρι σήμερον.” “An” αὐτῆς τῆς ἐποχῆς ἐχρησιμοποιήθη 
τὸ θάρρος -- θαρρῶ, xan. παρὰ të θράσος, θρασύς, κλπ., τὸ ἄρρην παρὰ τὰ ἀρσεγικός, 3 
τὸ πυροὺς (καὶ φυορὸς Νεα-ελλην.} παρὰ τὸ πυρσός, κλπ. Περιττὸν ἐξ ἄλλου εἶναι 

νὰ λεχθῃ ὅτι ἡ ὑποτιθεμένη ἀνομοιωτυεὴ ἁπλοποίήσις τοῦ θάρσος εἰς θάρος οὐδέποτε 
συνέβη εἰς τὴν ὁμιλουμένην τῶν ᾿Αλεξανδρινῶν à τῶν μετὰ ταῦτα χρόνων, ὅπως 
δὲν συνέβη οὔτε εἷς τὸ χέρσος, τὸ θόρσος, τὸ πιρσός, πυρσός, κλπ. Ἢ ἐξ ἀγνοίας τῶν 

γραφόντων ἁπλοποίησις τοῦ -ρρ- εἰς τὴν γραπτὴν παράδοσιν τῶν Βυζαντινῶν ἢ ὁλί- 

γον προγενεστέρων À καὶ μεταγενεστέρων χρόνων οὐδὲν σημαίνει βεβαίως διὰ τὴν 
ἱστορικὴν ὀρθογραφίαν, ὅπως οὐδὲν σηµαίνει ἢ ἀπλοποίησις τῆς προφορᾶς αὐτοῦ 
εἰς thy ὁμιλουμένην. ᾿Επιβάλλεται κατὰ ταῦτα νὰ ἐγκαταλειφθῃ ἡ κατ᾽ ἐξαίρεσιν 
ἀκολουθουμένη εἰς τὸ “στορ. Λεξικόν ἀντίθετος πρὸς τὴν ἱστορικὴν παράδοσιν 
γραφὴ θάρος --θαρῶ, κλπ. 
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